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Rukous lapsivuoteessa olevan 
äidin puolesta samana päivänä, 

jolloin lapsi on syntynyt

Мл7твы въ пeрвый дeнь,
по внегдA роди1ти женЁ nтрочA

Молќтвы в пљрвый день,
по внегдђ родќти женљ отрочђ

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Lukija: Amen. Чтeцъ: Ґми1нь. Чтец: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ  и С²на й  Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.
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Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias,  Herra,  kaiken  hallitsija,  
joka parannat jokaisen taudin ja  
raihnauden, paranna tämä palve-
lijasi (nimi), joka tänään on syn-
nyttänyt ja nosta hänet vuoteelta,  
jolla  hän  lepää,  sillä  profeetta  
Daavidin sanan mukaan olemme 
synnissä  saaneet  alkumme,  ja 
kaikki  olemme  tahrautuneita  si-
nun edessäsi. Varjele häntä ja hä-
nen synnyttämäänsä pienokaista.  
Peitä hänet siipiesi suojaan tästä  
päivästä  hänen  viimeiseen  het-
keensä  asti,  puhtaimman  Juma-
lansynnyttäjän ja kaikkien pyhien 
esirukouksien  tähden,  sillä  siu-
nattu olet sinä iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Влdко  гDи вседержи1телю,  и3сцэлszй 
всsкій недyгъ и3 всsкую ћзю, сaмъ 
и3  сію2  днeсь  роди1вшую  рабY  твою2 
(и4м>къ),  и3сзэли2,  и3  возстaви  ю5  t 
nдрA, на нeмже лежи1тъ: занE, по 
прbр0ка  дв7да  словеси2,  въ  беззак0-
ніихъ зачaхомсz, и3  сквернaви вси2 
є3смы2  пред8  тоб0ю.  Сохрани2  сію2,  и3 
сего2 младeнца, є3г0же роди2: покрhй 
ю5  под8  кр0вомъ  крилY  твоє1ю,  t 
днeшнzгw днE дaже до послёднz-
гw  є3S  скончaніz,  мlтвами  пре-
чcтыz  бцdы  и3  всёхъ  с™hхъ:  ћкw 
бlгословeнъ є3си2 во вёки вэкHвъ.

ВладІко  Гћсподи  Вседержќ-
телю, исцелїяй всїкий недџг и 
всїкую  їзю,  сам  и  сиє  днесь 
родќвшую рабџ твоє (ќмярек), 
исцелќ,  и  возстђви ю  от  одрђ, 
на нљмже лежќт:  занљ,  по про-
рћка Давќда словесќ, в беззакћ-
ниих  зачђхомся,  и  сквернђви 
вси есмІ предъ тобћю. Сохра-
нќ сиє, и сегћ младљнца, егћже 
родќ:  покрІй  ю  подъ  крћвом 
крилџ твољю,  от днљшняго дне 
дђже до послљдняго еї скончђ-
ния,  молќтвами пречќстыя Бо-
горћдицы  и  всех  святІх:  їко 
благословљн есќ во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me,  joka  olet  syntynyt  puhtaim-
masta  valtiattarestamme  Juma-
lansynnyttäjästä, ainaisesta Neit-
seestä Mariasta, ja olet pienokai-
sena  seimessä  levännyt,  ja  jota  
lapsena  on  hoivattu,  armahda 
palvelijaasi  (nimi),  joka  tänään 
on  synnyttänyt  tämän lapsen,  ja  
anna  hänelle  anteeksi  tahalliset  
ja  tahattomat  synnit.  Varjele hä-
net  kaikesta  pahan  hengen  val-
lasta ja suojele hänestä syntynyt  
pienokainen kaikelta pahuudelta,  
onnettomuudelta, vastustajan ah-
distelulta  ja  päivän  ja  yön  pa-
hoilta hengiltä. Suojele tätä äitiä  
väkevällä kädellä, ja salli  hänen 
kohta nousta ylös, puhdista hänet  
tahraisuudesta  ja  paranna  vai-
voista, ja anna voimaa ja terveyt-
tä  hänen  sielulleen  ja  ruumiil-
leen. 

Влdко гDи бж7е нaшъ, роди1выйсz t 
пречcтыz  влdчцы  нaшеz  бцdы,  и3 
прcнодв7ы мRjи, и3 ћкw младeнецъ во 
ћслехъ  возлегjй,  и3  ћкw  дётищъ 
воспріeмлемь бhвый: сaмъ и3 сію2 ра-
бY твою2 (и4м>къ), днeсь роди1вшую сіE 
nтрочA, поми1луй, и3 прости2 вHль-
наz и3 невHльнаz є3S прегрэшє1ніz, 
и3  сохрани2  ю5  t всsкагw діaвольс-
кагw мучи1тельства: и3 и3з8 неS рож-
дeннаго младeнца соблюди2  t всs-
кагw  ћда,  t  всsкіz  лю1тости,  t 
всsкіz бyри сопроти1внагw, t ду-
хHвъ  лукaвыхъ,  дневнhхъ  же  и3 
нощнhхъ. сію2 же соблюди2 под8 дер-
жaвною рук0ю твоeю, и3  дaждь є4й 
ск0рое востaніе, и3 t сквeрны њчcти, 
и3  болBзни  и3сцэли2,  и3  здрaвіе  и3 
бlгом0щіе души2 же и3 тёлу дaруй. 
 

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
родќвыйся  от  пречќстыя  вла-
дІчицы  нђшея  Богорћдицы,  и 
приснодљвы Марќи, и їко мла-
дљнец во їслех возлегќй, и їко 
дљтищ  восприљмлемь  бІвый: 
сам и сиє рабџ твоє (ќмярек), 
днесь  родќвшую  сиљ  отрочђ, 
помќлуй,  и  простќ  вћльная  и 
невћльная  еї  прегрешљния,  и 
сохранќ  ю  от  всїкаго  диђ-
вольскаго  мучќтельства:  и  изъ 
неї  рождљннаго  младљнца  со-
блюдќ от всїкаго їда, от всїкия 
лєтости, от всїкия бџри сопро-
тќвнаго,  от  духћв  лукђвых, 
дневнІх же и нощнІх. Сиє же 
соблюдќ  подъ  держђвною  ру-
кћю твољю, и даждь љй скћрое 
востђние, и от сквљрны очќсти, 
и болљзни исцелќ,  и здрђвие и 
благомћщие душќ же и тљлу дђ-
руй. 
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Oi, Sana, ympäröi hänet ilon sä-
teilevillä enkeleillä, ja varjele hä-
net  kaikilta  näkymättömien  hen-
kien  hyökkäyksiltä,  kaikelta  tau-
dilta ja raihnaudelta, kiivaudelta  
ja  kateudelta  ja  pahalta  katseel-
ta. Armahda häntä ja lapsukaista  
suuren armosi mukaan. Puhdista 
hänet kaikesta epäpuhtaudesta ja  
murehduttavasta  ahdingosta,  
saata hänet avuksi rientävällä ar-
mollasi  ruumiinsa  heikkoudesta 
jälleen entiselleen, ja suo hänestä  
syntyneen  pienokaisen  säilyttää 
kunniassa maan tomusta valmis-
tamasi temppeli, että sinun pyhä  
nimesi  tulisi  ylistetyksi.  Sillä  si-
nulle,  Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
on  tuleva  kaikkinainen  ylistys,  
kunnia ja palvelus, nyt ja aina ja  
iankaikkisesta iankaikkiseen.

и3 ѓгGлы свётлыми и3 сіsющими сію2 
њгради2: и3 соблюди2 t всsкагw наи1-
тіz неви1димыхъ дух0въ, є4й гDи, t 
недyга  и3  слaбости,  t  рeвности  и3 
зaвисти, и3 t nчeсъ приз0ра, и3 по-
ми1луй ю5  и3  младeнца, по вели1цэй 
млcти твоeй, и3  њчcти ю5  t тэлeс-
ныz сквeрны, и3 разли1чныхъ є4й на-
ходsщихъ ўтр0бныхъ стужeній: и3 
и3зведи2  ю5  ск0рою  млcтію  твоeю  во 
смирeнномъ  є3S  тёлэ  во  и3справ-
лeніе:  и3  и3з8  неS рождeннаго  мла-
дeнца  спод0би  поклони1тисz  зем-
н0му хрaму, є3г0же ўгот0валъ є3си2 
славосл0витисz и4мени твоемY с™0-
му.  Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz 
слaва, чeсть и3  поклонeніе, nц7Y, и3 
сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 
во вёки вэкHвъ.

И ђнгелы свљтлыми и сиїющи-
ми  сиє  оградќ:  и  соблюдќ  от 
всїкаго  наќтия  невќдимых ду-
хћв,  љй  Гћсподи,  от  недџга  и 
слђбости,  от рљвности и зђвис-
ти, и от очљс призћра, и помќ-
луй ю и младљнца,  по велќцей 
мќлости твољй,  и  очќсти ю от 
телљсныя сквљрны, и разлќчных 
љй находїщих утрћбных стужљ-
ний: и изведќ ю скћрою мќлос-
тию твољю во смирљнном еї тљ-
ле  во  исправлљние:  и  изъ  неї 
рождљннаго  младљнца  сподћби 
поклонќтися  земнћму  хрђму, 
егћже уготћвал есќ славослћви-
тися  ќмени  твоемџ  святћму. 
Їко подобђет тебљ всїкая слђва, 
честь  и  поклонљние,  Отцџ,  и 
СІну, и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
meidän syntisten pelastuksen täh-
den katsoit hyväksi tulla alas tai-
vaista  ja  syntyä  pyhästä  Juma-
lansynnyttäjästä, ainaisesta Neit-
seestä  Mariasta,  ja  joka  tunnet  
ihmisluonnon heikkouden, armosi  
suuruudessa  anna  anteeksi  tä-
nään synnyttäneelle palvelijallesi  
(nimi), sillä sinä, Herra, olet sa-
nonut: "Olkaa hedelmälliset ja li-
sääntykää  ja  täyttäkää  maa,  ja  
tehkää se itsellenne alamaiseksi." 
Sen tähden mekin, sinun palveli-
jasi, rukoilemme, ja kärsivällisen 
ihmisrakkautesi  rohkaisemina 
pelvolla  huudamme  sinun  valta-
kuntasi  pyhässä  nimessä:  Katso 
alas  taivaasta,  ja  näe  tuomiosi  
alaisten  heikkous,  ja  hyvänä  ja  
ihmisiä  rakastavana  Jumalana 
anna  anteeksi  palvelijallesi  (ni-
mi) ja koko perhekunnalle, johon 
lapsi on syntynyt, 

ГDи бж7е нaшъ, бlговоли1вый сни1ти 
съ нб7съ, и3 роди1тсz t с™hz бцdы и3 
прcнодв7ы  мRjи,  сп7сeніz  рaди  нaсъ 
грёшныхъ, вёдый немощн0е чlвё-
ческагw є3стествA, прости2 рабЁ тво-
eй  (и4м>къ),  днeсь  роди1вшей,  по 
мн0жеству щедр0тъ твои1хъ. ты2 бо 
рeклъ є3си2 гDи: расти1тесz и3 ўмн0-
житесz, и3 и3сп0лните зeмлю, и3 њб-
ладaйте є4ю. Сегw2 рaди и3 мы2 раби2 
твои2 м0лимсz, и3 дерзaюще неѕл0-
бивымъ твои1мъ чlвэколю1біемъ, со 
стрaхомъ вопіeмъ къ црcтвіz твое-
гw2 с™0му и4мени: при1зри съ нб7сE и3 
ви1ждь нeмощь нaсъ њсуждeнныхъ, 
и3 прости2 рабЁ твоeй сeй (и4м>къ), и3 
всемY д0му, въ нeмже роди1сz nт-
рочA,  

Гћсподи Бћже наш, благоволќ-
вый снќти с небљс, и родќтся от 
святІя  Богорћдицы  и  присно-
дљвы Марќи, спасљния рђди нас 
грљшных,  вљдый немощнће  че-
ловљческаго  естествђ,  простќ 
рабљ твољй (ќмярек), днесь ро-
дќвшей,  по мнћжеству щедрћт 
твоќх. Ты бо рекл есќ Гћсподи: 
”Растќтеся и умнћжитеся, и ис-
пћлните  зљмлю,  и  обладђйте 
љю.” Сегћ рђди и мы рабќ твоќ 
мћлимся, и дерзђюще незлћби-
вым твоќм человеколєбием, со 
стрђхом вопиљм к цђрствия тво-
егћ  святћму  ќмени:  прќзри  с 
небесљ  и  виждь  нљмощь  нас 
осуждљнных, и простќ рабљ тво-
љй сљй (ќмярек), и всемџ дћму, 
в нљмже родќся отрочђ, 
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ja  myös  niille,  jotka  ovat  olleet  
hänen apunaan ja kaikille täällä  
oleville, sillä yksin sinulla on val-
ta syntien anteeksiantoon, pyhän 
Jumalansynnyttäjän  ja  kaikkien 
pyhiesi esirukouksien tähden.

и3 прикоснyвшымсz є4й, и3 здЁ њб-
рэтaющымсz  всBмъ,  ћкw  бlгъ 
чlвэколю1бецъ  бGъ  прости2:  ћкw 
є3ди1нъ  и4маши  влaсть  њставлsти 
грэхи2,  мlтвами  прес™hz  бцdы  и3 
всёхъ с™hхъ твои1хъ.

и  прикоснџвшымся  љй,  и  зде 
обретђющымся  всем,  їко  благ 
человеколєбец Бог простќ: їко 
едќн  ќмаши  власть  оставлїти 
грехќ,  молќтвами  пресвятІя 
Богорћдицы и всех святІх тво-
ќх.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Päätössiunaus: Kristus, totinen Juma-
lamme,  puhtaimman  äitinsä,  ju-
malankantajain  pyhittäjäisiemme 
ja  kaikkien  pyhiensä  esirukouk-
sien tähden, olkoon meille armol-
linen,  ja  pelastakoon meidät  hy-
vyydessään  ja  ihmisrakkaudes-
saan.

Tпyстъ: Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, 
мlтвами пречcтыz своеS м™ре, пре-
под0бныхъ и3 бGон0сныхъ nц7ъ нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3 спасeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэ-
колю1бецъ.

Отпџст: Христћс  ќстинный  Бог 
наш, молќтвами пречќстыя сво-
еї мђтере, преподћбных и бого-
нћсных отљц нђших, и всех свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец.

Lapselle kahdeksantena päivä-
nä nimeä annettaessa

Мlтва, во є4же назнaменати 
nтрочA, пріeмлющее и5мz во
nсмhй дeнь рождeніz своегw2

Молќтва, во љже назнђменати
отрочђ, приљмлющее ќмя во
осмІй день рождљния своегћ

Kahdeksan  päivän  ikäisenä  pienokainen  tuo-
daan kirkon etuhuoneeseen, pyhäkköön johta-
van oven eteen.

Вёдомо бyди,  ћкw по рождествЁ во  nсмhй 
дeнь прин0ситсz младeнецъ t бaбы къ хрaму, 
и3 стои1тъ пред8 враты2 хрaма.

Вљдомо бџди,  їко по рождествљ  во осмІй 
день принћсится младљнец от бђбы к хрђму, 
и стоќт предъ вратІ хрђма.

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Lukija: Amen. Чтeцъ: Ґми1нь. Чтец: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Õлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ  и С²на й  Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

( Päivän tai temppelin tropari ) ( Тропaрь днE и3ли2 хрaма ) ( Тропђрь дне илќ хрђма )

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra,  meidän  Jumalamme,  me 
rukoilemme ja avuksi huudamme 
sinua. Kuvautukoon sinun kasvo-
jesi  valkeus  tähän  palvelijaasi  
(nimi) ja  ainosyntyisen  Poikasi  
risti hänen sydämeensä ja ajatuk-
siinsa,  niin  että  hän  maailman 
turhuutta  ja  vihollisen  kaikkia 
pahoja viettelyksiä paeten seurai-
si sinun käskyjäsi. Herra, suo py-
hän  nimesi  säilyä  koko  voimas-
saan  hänessä,  joka  soveliaalla  
ajalla on liitetty pyhään kirkkoo-
si,  ja  tehty  täydelliseksi  Kristuk-
sesi  peljättävien  mysteerioitten 
kautta,  jotta  hän  käskyjesi  mu-
kaan vaellettuaan ja varjellen an-
netun  sinetin  murtumattomana 
saavuttaisi  valittujen  autuuden 
sinun valtakunnassasi 

ГDи бж7е  нaшъ,  тебЁ м0лимсz,  и3 
тебE  пр0симъ,  да  знaменаетсz 
свётъ лицA твоегw2 на рабЁ твоeмъ 
сeмъ/твоeй сeй (и4м>къ), и3 да знa-
менаетсz  крcтъ  є3динор0днагw  сн7а 
твоегw2 егw2 въ срdцэ и3 въ помыш-
лeніzхъ є3гw2, во є4же бёгати суеты2 
мjра, и3 t всsкагw лукaвагw навё-
та врaжіz,  послёдовати же пове-
лёніємъ твои6мъ. И# дaждь гDи, не 
tречeнну  пребhти  и4мени  твоемY 
с™0му  на  нeмъ,  совокуплsемэмъ 
во врeмz бlгопотрeбно с™ёй твоeй 
цRкви,  и3  совершaемэмъ стрaшны-
ми  тaйнами  хрcтA  твоегw2:  да  по 
зaповэдемъ  твои6мъ  жи1тельство-
вавъ, и3  сохрани1въ печaть неруши1-
му,  получи1тъ  бlжeнство  и3збрaн-
ныхъ во црcтвіи твоeмъ, 

Гћсподи  Бћже  наш,  тебљ  мћ-
лимся, и тебљ прћсим, да знђме-
нается свет лицђ твоегћ на рабљ 
твољм сем / твољй сљй (ќмярек), 
и  да  знђменается  крест  едино-
рћднаго СІна твоегћ егћ в сљр-
дце  и  в  помышлљниях  егћ,  во 
љже  бљгати  суетІ  мќра,  и  от 
всїкаго  лукђваго  нављта  врђ-
жия,  послљдовати  же  повелљ-
нием твоќм. И даждь Гћсподи, 
не  отречљнну  пребІти  ќмени 
твоемџ  святћму  на  нем,  сово-
куплїемем  во  врљмя  благопо-
трљбно святљй твољй цљркви,  и 
совершђемем  стрђшными  тђй-
нами Христђ  твоегћ:  да  по  зђ-
поведем  твоќм  жќтельствовав, 
и  сохранќв  печђть  нерушќму, 
получќт блажљнство избрђнных 
во цђрствии твољм, 
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ainosyntyisen Poikasi armosta ja  
ihmisrakkaudesta. Hänen ja kaik-
kein pyhimmän, hyvän ja eläväksi  
tekevän Henkesi kanssa, sinä kii-
tetty olet, nyt ja aina ja iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

бlгодaтію и3 чlвэколю1біемъ є3дино-
р0днагw  сн7а  твоегw2,  съ  ни1мже 
бlгословeнъ  є3си2,  съ  прес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

благодђтию и человеколєбием 
единорћднаго  СІна  твоегћ,  с 
нќмже благословљн есќ,  с пре-
святІм, и благќм, и животвор-
їщим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Ottaen  lapsen  syliinsä  pappi  kohottaa  häntä 
ristin muotoon temppelin oven tai etuhuonees-
sa  olevan  Jumalansynnyttäjän  ikonin  edessä 
lausuen:

Тaже  въ  рyцэ  взeмъ  nтрочA,  стои1тъ  пред8 
враты2 хрaма, и3ли2 пред8 w4бразомъ прес™hz бцdы, 
и3 твори1тъ крcтA w4бразъ, гlz:

Тђже в рџце взем отрочђ, стоќт предъ вра-
тІ хрђма, илќ предъ ћбразом пресвятІя Бо-
горћдицы, и творќт крестђ ћбраз, глагћля:

Iloitse,  armoitettu  Jumalansyn-
nyttäjä, Neitsyt, sillä sinusta koit-
ti vanhurskauden aurinko – Kris-
tus, meidän Jumalamme, joka va-
laisee ne, jotka pimeydessä ovat.  
Riemuitse  sinäkin,  hurskas  van-
hus, sylissäsi meidän sielujemme 
Vapahtaja, joka on antanut meille  
ylösnousemuksen.

Рaдуйсz  бlгодaтнаz  бцdе  дв7о,  и3з8 
тебE бо возсіS сlнце прaвды хрcт0съ 
бGъ нaшъ, просвэщazй сyщыz во 
тьмЁ:  весели1сz  и3  ты2  стaрче  првd-
ный, пріeмый во њб8‰тіz свободи1-
телz  дyшъ  нaшихъ,  дaрующаго 
нaмъ воскрcніе.

Рђдуйся благодђтная Богорћди-
це Дљво, изъ тебљ бо возсиї сћл-
нце  прђвды  Христћс  Бог  наш, 
просвещђяй сџщыя во тьмљ: ве-
селќся и ты стђрче прђведный, 
приљмый  во  объїтия  свободќ-
теля  душ  нђших,  дђрующаго 
нам воскресљние.

Päätössiunaus Tпyстъ Отпџст

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisiemme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ  и4стинный  бGъ  нaшъ, 
мlтвами пречcтыz своеS м™ре, пре-
под0бныхъ и3 бGон0сныхъ nц7ъ нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3  сп7сeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3  чlвэ-
колю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных  отљц  нђших,  и  всех  свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец.

Rukoukset
pyhän kasteen edellä

Мlтва во є4же
сотвори1ти њглашeннаго

Молќтва во љже
сотворќти оглашљннаго

Kun kaikki valmistavat toimenpiteet on suori-
tettu, kastettava lapsi riisutaan, ja kummi tuo 
lapsen sopivasti suojattuna papin eteen. Pappi 
tehtyään  kolmesti  ristinmerkin  lapsen  otsaan 
ja  rintaan lausuu ensin nimenantamisrukouk-
sen, jos se on toimittamatta, ja sitten laskien 
kätensä  hänen  päänsä  päälle  seuraavan  ru-
kouksen:

Разрэшaетъ сщ7eнникъ п0zсъ хотsщагw про-
свэти1тисz, и3  совлачaетъ и3  tрэшaетъ є3го2,  и3 
поставлsетъ є3го2 къ вост0ку во є3ди1ной ри1зэ 
непрепоsсана, непокровeна, и3 неwбувeна, и3мy-
щаго рyцэ д0лэ, и3 дyетъ на лицE є3гw2 три1ж-
ды, и3 знaменуетъ чело2 є3гw2 и3 пeрси три1жды, и3 
налагaетъ рyку на главY є3гw2, гlz:

Разрешђет свящљнник  пћяс  хотїщаго  про-
светќтися,  и  совлачђет  и  отрешђет  егћ,  и 
поставлїет егћ к востћку во едќной рќзе не-
препоїсана,  непокровљна,  и  необувљна, 
имџщаго  рџце  дћле,  и  дџет  на  лицљ  егћ 
трќжды,  и  знђменует  челћ  егћ  и  пљрси 
трќжды, и налагђет рџку на главџ егћ, гла-
гћля:

Herra, totuuden Jumala, sinun ja  
sinun  ainosyntyisen  Poikasi  ja 
Pyhän Henkesi nimeen minä las-
ken  käteni  palvelijasi  (nimi) 
päälle,  joka  on  katsottu  arvolli-
seksi  turvautumaan  pyhään  ni-
meesi  

Њ и4мени твоeмъ, гDи бж7е и4стины, 
и3  є3динор0днагw  твоегw2  сн7а,  и3 
с™aгw  твоегw2  д¦а,  возлагaю  рyку 
мою2  на  рабA  твоего2/рабY  твою2 
(и4м>къ), спод0бльшагосz прибёгну-
ти ко с™0му и4мени твоемY, 

О ќмени твољм,  Гћсподи Бћже 
ќстины, и единорћднаго твоегћ 
СІна,  и  святђго  твоегћ  Дџха, 
возлагђю рџку моє на рабђ тво-
егћ /  рабџ твоє (ќмярек), спо-
дћбльшагося  прибљгнути  ко 
святћму ќмени твоемџ,  
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ja suojautumaan siipiesi alle. Ota 
pois hänestä vanha eksytys, täytä 
hänet uskolla sinuun, sekä toivol-
la ja rakkaudella, jotta hän tulisi  
tuntemaan,  että  totinen  Jumala 
olet  yksin  sinä  ja  ainosyntyinen  
Poikasi,  Herramme  Jeesus  Kris-
tus, ja Pyhä Henkesi. Suo hänen 
vaeltaa  kaikissa  käskyissäsi  ja  
noudattaa kaikkea sinulle otollis-
ta, sillä jos ihminen niin tekee, on 
hän  elävä.  Kirjoita  hänet  elä-
mänkirjaan ja yhdistä perintölau-
maasi. Tulkoon hänessä kirkaste-
tuksi  sinun  ja  rakkaan  Poikasi,  
Herramme,  Jeesuksen  Kristuk-
sen, ja eläväksi  tekevän Henkesi  
nimi. Valvokoon aina silmäsi lau-
peudella häntä, ja kuulkoon kor-
vasi  hänen  rukousäänensä.  Suo 
hänen  iloita  kättensä  teoista  ja  
kaikesta  suvustaan,  että  hän ku-
martaen ja ylistäen suurta ja ala-
ti korkeata nimeäsi tunnustaisi ja  
alati  kiittäisi  sinua  elämänsä 
kaikkina  päivinä.  Sillä  sinulle  
veisaa koko taivasten mahtavuus,  
ja sinun, Isä, Poika, ja Pyhä Hen-
ki, on kunnia nyt ja aina ja ian-
kaikkisesta iankaikkiseen. Amen.

и3 под8 кр0вомъ кри1лъ твои1хъ сохра-
ни1тисz:  tстaви  t  негw2  вeтхую 
џную прeлесть, и3 и3сп0лни є3го2 є4же 
въ тS вёры, и3 надeжди, и3 любвE: да 
разумёетъ, ћкw ты2 є3си2 є3ди1нъ бGъ 
и4стинный,  и3  є3динор0дный  тв0й 
сн7ъ, гDь нaшъ їи7съ хрcт0съ, и3 с™hй 
тв0й д¦ъ. дaждь є3мY во всёхъ зa-
повэдехъ твои1хъ ходи1ти, и3 ўгHд-
наz тебЁ сохрани1ти: ћкw ѓще со-
твори1тъ сі‰ чlвёкъ, жи1въ бyдетъ 
въ  ни1хъ.  напиши2  є3го2  въ  кни1зэ 
жи1зни  твоеS,  соедини2  є3го2  стaду 
наслёдіz  твоегw2,  да  прослaвитсz 
и4мz твоE с™0е въ нeмъ и3 возлю1б-
леннагw твоегw2 сн7а, гDа же нaше-
гw  їи7са  хрcтA  и3  животворsщагw 
твоегw2  д¦а.  да  бyдутъ  џчи твои2 
взирaюще  на  него2  млcтію  вhну,  и3 
ќши  твои2,  є4же  ўслhшати  глaсъ 
молeніz є3гw2. возвесели2 є3го2 въ дё-
лэхъ рукY є3гw2 и3 во всsкомъ р0дэ 
є3гw2, да и3сповёстсz тебЁ поклан-
szсz, и3 слaвzй и4мz твоE вели1кое 
и3  вhшнее, и3  восхвaлитъ тS вhну 
вс‰  дни6  животA  своегw2.  ТS  бо 
пою1тъ  всz6  си6лы  нбcныz,  и3  твоS 
є4сть  слaва,  nц7A,  и3  сн7а,  и3  ст7aгw 
д¦а,  нhнэ  и3  прcнw  и3  во  вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь.

и подъ крћвом крил твоќх со-
хранќтися: отстђви от негћ вљт-
хую ћную прљлесть, и испћлни 
егћ љже в тя вљры, и надљжди, и 
любвљ: да разумљет, їко ты есќ 
едќн  Бог  ќстинный,  и  едино-
рћдный твћй Сын, Госпћдь наш 
Иисџс Христћс, и СвятІй твћй 
Дух. Даждь емџ во всех зђпове-
дех твоќх ходќти, и угћдная те-
бљ сохранќти: їко ђще сотворќт 
сиї человљк,  жив бџдет  в  них. 
Напишќ  егћ  в  кнќзе  жќзни 
твоеї, соединќ егћ стђду наслљ-
дия твоегћ, да прослђвится ќмя 
твољ святће в нем и возлєблен-
наго  твоегћ  СІна,  Гћспода  же 
нђшего Иисџса Христђ и живо-
творїщаго твоегћ Дџха. Да бџ-
дут ћчи твоќ взирђюще на негћ 
мќлостию  вІну,  и  џши  твоќ, 
љже  услІшати  глас  молљния 
егћ. Возвеселќ егћ в дљлех рукџ 
егћ и во всїком рћде егћ, да ис-
повљстся  тебљ  покланїяся,  и 
слђвяй  ќмя  твољ  велќкое  и 
вІшнее,  и  восхвђлит  тя  вІну 
вся  дни  животђ  своегћ.  Тя  бо 
поєт вся сќлы небљсныя, и твої 
есть  слђва,  Отцђ,  и  СІна,  и 
Святђго Дџха, нІне и прќсно и 
во вљки векћв. Амќнь.

I eksorkismi Запрещeніе пeрвое Запрещљние пљрвое

Tehdäkseen  mitättömäksi  sinun  herrautesi,  
paha henki, ja vapauttaakseen ihmiset, nuhte-
lee maailmaan tullut ja ihmisten keskellä asu-
nut Herra sinua. Puulla riippuen hän saavutti  
riemuvoiton  vastustavista  voimista,  kun  au-
rinko pimeni, maa järisi, haudat aukenivat ja  
pyhäin ruumiit nousivat ylös. Kuolemalla hän  
teki tyhjäksi kuoleman ja kukisti sinut, kuole-
maa vallassaan pitäneen pahan hengen. Van-
notan  sinua  Jumalan  nimeen,  hänen,  joka 
asetti  elämän  puuta  vartioimaan  kerubit  ja  
liekehtivän kaksiteräisen miekan. Ole nuhdel-
tu ja poistu. Vannotan sinua hänen nimeensä,  
joka kulki aalloilla niin kuin maalla, ja joka  
nuhteli  myrskytuulia,  jonka  katse  kuivaa  sy-
vyydet ja jonka uhkaus sulattaa vuoret. Hän 
nytkin käskee sinua kauttamme: 

Запрещaетъ  тебЁ,  діaволе,  гDь,  пришeдый въ 
мjръ,  и3  всели1выйсz  въ  чlвёцэхъ,  да  разру-
щи1тъ твоE мучи1тельство, и3  чlвёки и4зметъ, 
и4же на дрeвэ сопроти6вныz си6лы побэди2, с0лн-
цу помeркшу, и3 земли2 поколебaвшейсz, и3 гро-
бHмъ tверзaющымсz, и3 тэлесeмъ с™hхъ во-
стаю1щымъ,  и4же  разруши2  смeртію  смeрть  и3 
ўпраздни2 и3мyщаго держaву смeрти, сjесть, те-
бE  діaвола.  запрещaю  тебЁ  бGомъ,  показaв-
шимъ дрeво животA, и3  ўстaвившимъ херувj-
мы, и3 плaменное nрyжіе њбращaющеесz стре-
щи2  то2:  запрещeнъ  бyди.  џнымъ  ќбw  тебЁ 
запрещaю, ходи1вшимъ ћкw по сyху на плещY 
морскyю,  и3  запрети1вшимъ  бyри  вётрwвъ: 
є3гHже зрёніе суши1тъ бє1здны, и3 прещeніе рас-
таzвaетъ г0ры: т0й бо и3 нhнэ запрещaетъ те-
бЁ нaми. 

Запрещђет тебљ, диђволе, Госпћдь, пришљ-
дый в  мир,  и  вселќвыйся в  человљцех,  да 
разрущќт  твољ  мучќтельство,  и  человљки 
ќзмет, ќже на дрљве сопротќвныя сќлы по-
бедќ,  сћлнцу  помљркшу,  и  землќ  поколе-
бђвшейся, и гробћм отверзђющымся, и те-
лесљм  святІх  востаєщым,  ќже  разрушќ 
смљртию смерть и упразднќ имџщаго дер-
жђву смљрти,  сќесть,  тебљ  диђвола.  Запре-
щђю тебљ Бћгом, показђвшим дрљво живо-
тђ,  и  устђвившим херувќмы,  и  плђменное 
орџжие  обращђющееся  стрещќ  то:  запре-
щљн  бџди.  Ћным  џбо  тебљ  запрещђю,  хо-
дќвшим їко по сџху на плещџ морскџю, и 
запретќвшим бџри вљтров: егћже зрљние су-
шќт бљздны, и прещљние растаявђет гћры: 
тћй бо и нІне запрещђет тебљ нђми. 
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pelkää, poistu ja luovu tästä luodusta, älä pa-
laja  äläkä  kätkeydy  häneen,  älä  tule  hänen 
tielleen, jätä hänet rauhaan yöllä ja päivällä,  
aamulla ja keskipäivällä, ja poistu syvyyteesi  
hamaan odotettavaan suureen tuomiopäivään 
asti.  Pelkää  Jumalaa,  joka  istuu  kerubien  
kannattamana valvoen syvyyksiä, ja jota vapi-
sevat enkelit, ylienkelit, valtaistuimet, herrau-
det,  vallat,  hallitukset  ja  voimat,  monisilmä-
kerubit ja kuusisiipiserafit, maa ja taivas, me-
ri ja kaikki mitä niissä on. Mene pois, erkane 
sinetillä  merkitystä  Kristuksen  Jumalamme 
vastavalitusta sotilaasta, sillä minä vannotan  
sinua hänen nimensä kautta, joka kulkee tuul-
ten siivillä, ja tekee enkelinsä tulen liekeiksi.  
Mene  pois,  ja  erkane  tästä  luodusta  sanan-
saattajinesi ja kaikessa voimassasi. Sillä ylis-
tetty on Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimi, 
nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta  iankaikkiseen.  
Amen.

ўб0йсz, и3зhди, и3 tступи2 t создaніz сегw2, и3 
да  не  возврати1шисz,  нижE  ўтаи1шисz  въ 
нeмъ, нижE да срsщеши є3го2 и3ли2 дёйствуеши, 
ни въ нощи2, ни во дни2, и3ли2 въ часЁ, и3ли2 въ 
полyдни:  но  tиди2  во  св0й  тaртаръ,  дaже  до 
ўгот0ваннагw вели1кагw днE сyднагw.  ўб0йсz 
бGа  сэдsщагw на херувjмэхъ и3  призирaюща-
гw бє1здны, є3гHже трепeщутъ ѓгGли, ґрхaгGли, 
прcт0ли, гдcьства, нач†ла, вл†сти, си6лы, много-
oчи1тіи  херувjми,  и3  шестокрилaтіи  серафjми: 
є3гHже трепeщутъ нб7о и3 землS, м0ре, и3 вс‰, 
я5же  въ  ни1хъ.  и3зhди,  и3  tступи2  t  запечa-
таннагw новоизбрaннагw в0ина хрcтA бGа нa-
шегw: џнэмъ бо тебЁ запрещaю, ходsщимъ 
на  крилY  вётрєнню,  творsщимъ  ѓгGлы  сво‰ 
џгнь палsщъ, и3зhди, и3  tступи2  t создaніz 
сегw2 со всeю си1лою и3 ѓггелы твои1ми. Ћкw про-
слaвисz и4мz nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, aми1нь.

Убћйся, изІди, и отступќ от создђния сегћ, 
и  да  не  возвратќшися,  нижљ  утаќшися  в 
нем, нижљ да срїщеши егћ илќ дљйствуеши, 
ни  в  нощќ,  но во  дни,  илќ  в  часљ,  илќ  в 
полџдни: но отидќ во свћй тђртар, дђже до 
уготћваннаго велќкаго дне сџднаго. Убћйся 
Бћга  седїщаго  на  херувќмех  и  призирђ-
ющаго бљздны, егћже трепљщут ђнгели, арх-
ђнгели, престћли, госпћдства, начђла, влђс-
ти, сќлы, многоочќтии херувќми,  и шесто-
крилђтии серафќми: егћже трепљщут нљбо и 
землї, мћре, и вся, їже в них. ИзІди, и от-
ступќ  от  запечђтаннаго  новоизбрђннаго 
вћина Христђ Бћга нђшего: ћнем бо тебљ за-
прещђю,  ходїщим  на  крилџ  вљтренню, 
творїщим ђнгелы свої огнь палїщ, изІди, 
и отступќ от создђния сегћ со всљю сќлою и 
ђггелы твоќми. Їко прослђвися ќмя Отцђ, и 
СІна, и Святђго Дџха, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв, амќнь.

II eksorkismi Запрещeніе втор0е Запрещљние вторће

Pyhä,  peljättävä,  kunniassa  suuri,  kaikissa 
töissään ja voimassaan käsittämätön ja tutki-
maton  Jumala  on  edeltä  määrännyt  sinulle,  
paha  henki,  iankaikkisen  vaivan  rangaistuk-
sen, ja käskee meidän, heikkojen palvelijain-
sa, kautta sinua ja kanssasi vaikuttavaa kaik-
kea  voimaa  poistumaan  tästä  totisen  Juma-
lamme ja Herramme Jeesuksen Kristuksen ni-
meen vasta sinetöidystä. Vannotan siis sinua,  
kaikkipaha, epäpuhdas, irstas ja kauhistutta-
va vieras henki, Jeesuksen Kristuksen voimal-
la,  hänen, jolla  on kaikki valta  taivaassa ja  
maan päällä, ja joka sanoi kuurolle ja mykäl-
le hengelle: lähde ulos ihmisestä äläkä palaja 
häneen. Väisty, ja tunne voimasi mitättömyys,  
sinä, jolla ei ollut valtaa sikoihinkaan. Muista  
häntä, joka pyynnöstäsi käski sinun mennä si-
kolaumaan.  Pelkää  Jumalaa,  jonka  käskyllä  
maa on vetten päälle vahvistettu, joka on luo-
nut  taivaan,  ja  vaa'alla  punninnut  vuoret  ja 
kukkulat, joka on asettanut hiekan merelle ra-
jaksi ja varman tien myrskyiseen veteen, joka 
koskettaa  vuoria  ja  ne  suitsuavat,  joka  ver-
houtuu valoon niin kuin viittaan, ja joka levit-
tää taivaan niin kuin teltan. Pelkää häntä, jo-
ka  on  rakentanut  ylhäiset  asuntonsa  vetten 
päälle ja perustanut maan vankkuuteen, jotta  
se pysyisi horjumattomana ajasta aikaan, jo-
ka  kutsuu  luokseen  meren  vedet  vuodattaen  
ne koko maan ylle. Mene pois, ja erkane tästä  
pyhään valistukseen valmistautuvasta. Vanno-
tan sinua meidän Herramme, Jeesuksen Kris-
tuksen, pelastavan kärsimyksen, hänen kalliin  
ruumiinsa, verensä ja peljättävän tulemisensa 
kautta, sillä hän ei viivyttele, vaan tulee tuo-
mitsemaan koko maan, ja  rankaisee sinut  ja  
kanssasi  vaikuttavan  voiman  kadotuksen  tu-
lella,  ja  luovuttaa  alhaisimpaan  pimeyteen,  
jossa mato ei kuole eikä tuli sammu. Sillä val-
ta on Kristuksen, meidän Jumalamme, Isän ja  
Pyhän Hengen kanssa, nyt ja aina ja iankaik-
kisesta iankaikkiseen. Amen.

БGъ с™hй, стрaшный и3 слaвный во всёхъ дё-
лэхъ и3 крёпости своeй, непостижи1мый и3 не-
изслёдимый сhй, т0й предwпредэли1вый тебЁ, 
діaволе,  вёчныz мyки томлeніе, нaми недос-
т0йными є3гw2 рабы6 повелэвaетъ тебЁ, и3 всeй 
споспёшнэй твоeй си1лэ, tступи1ти t новоза-
печaтаннагw/новозапечaтанныz  и4менемъ  гDа 
нaшегw  їи7са  хрcтA,  и4стиннагw  бGа  нaшегw. 
запрещaю тебЁ ќбw вселукaвому, и3 нечcтому, 
и3 сквeрному, и3 њмерзeнному, и3 чуждeму дyху, 
си1лою  їи7са  хрcтA,  всsкую влaсть  и3мyщагw на 
нб7си2 и3 на земли2, рeкшагw глух0му и3 нэм0му 
дeмwну; и3зhди t чlвёка, и3 да не ктомY вни1-
деши въ него2.  tступи2, познaй твою2  сyетную 
си1лу, нижE на свиніsхъ влaсть и3мyщую: пом-
zни2 повелёвшаго тебЁ по твоемY прошeнію во 
стaдо свин0е вни1ти. ўб0йсz бGа, є3гHже пове-
лёніемъ землS на водaхъ ўтверди1сz, создaв-
шагw нб7о, и3 постaвльшагw г0ры стaвиломъ, и3 
ўдHліz мёриломъ, и3 пол0жшагw пес0къ м0рю 
предёлъ,  и3  въ  водЁ  ѕёльнэй стезю2  твeрдую: 
прикасaющагwсz горaмъ, и3 дымsтсz: њдэвaю-
щагwсz свётомъ ћкw ри1зою: простeршагw нб7о 
ћкw  к0жу:  покрывaющагw  водaми  превhсп-
рєннzz  сво‰:  њсновaющагw  зeмлю  на  ўт-
верждeніи є3S, не преклони1тсz во вёкъ вёка: 
призывaющагw в0ду морскyю, и3 проливaющагw 
ю5 на лицE всеS земли2. и3зhди, и3 tступи2 t и4же 
ко с™0му просвэщeнію гот0вzщzгwсz. запре-
щaю тебЁ сп7си1тельнымъ страдaніемъ гDа нaше-
гw їи7са хрcтA, и3 чcтнhмъ є3гw2 тёломъ и3 кр0вію, 
и3 пришeствіемъ є3гw2 стрaшнымъ: пріи1детъ бо и3 
не  закосни1тъ,  судsй  всeй  земли2,  и3  тебE,  и3 
споспёшную  твою2  си1лу  ўмyчитъ  въ  геeннэ 
џгненнэй,  предaвый  во  тьмY  кромёшную, 
и3дёже  чeрвь  неусыпaемый,  и3  џгнь  неуга-
сaемый.  Ћкw  держaва  хрcтA  бGа  нaшегw,  со 
nц7eмъ и3  с™hмъ д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Бог святІй,  стрђшный и слђвный во всех 
дљлех  и  крљпости  свољй,  непостижќмый и 
неизслљдимый  сый,  тћй  предопределќвый 
тебљ, диђволе, вљчныя мџки томлљние, нђми 
недостћйными егћ рабІ повелевђет тебљ, и 
всљй споспљшней твољй сќле, отступќти от 
новозапечђтаннаго /  новозапечђтанныя 
ќменем  Гћспода  нђшего  Иисџса  Христђ, 
ќстиннаго Бћга нђшего. Запрещђю тебљ џбо 
вселукђвому, и нечќстому, и  сквљрному, и 
омерзљнному, и чуждљму дџху, сќлою Иисџ-
са  Христђ,  всїкую власть имџщаго на  не-
бесќ  и  на  землќ,  рљкшаго  глухћму  и  не-
мћму дљмону:  изІди от человљка,  и  да  не 
ктомџ  внќдеши  в  негћ.  Отступќ,  познђй 
твоє  сџетную  сќлу,  нижљ  на  свиниїх 
власть имџщую: помянќ повелљвшаго тебљ 
по твоемџ прошљнию во стђдо свинће внќ-
ти.  Убћйся  Бћга,  егћже повелљнием землї 
на водђх утвердќся, создђвшаго нљбо, и по-
стђвльшаго гћры стђвилом, и удћлия мљри-
лом, и полћжшаго песћк мћрю предљл, и в 
водљ зљльней стезє твљрдую: прикасђюща-
гося горђм, и дымїтся: одевђющагося свљ-
том їко рќзою: простљршаго нљбо їко кћжу: 
покрывђющаго  водђми  превІспренная 
свої: основђющаго зљмлю на утверждљнии 
еї, не преклонќтся во век вљка: призывђю-
щаго вћду морскџю, и проливђющаго ю на 
лицљ всеї землќ. ИзІди, и отступќ от ќже 
ко святћму просвещљнию готћвящягося. За-
прещђю  тебљ  спасќтельным  страдђнием 
Гћспода нђшего Иисџса Христђ, и честнІм 
егћ  тљлом  крћвию,  и  пришљствием  егћ 
стрђшным: приќдет бо и не закоснќт, судїй 
всљй землќ, и тебљ, и споспљшную твоє сќ-
лу умџчит в гељнне ћгненней, предђвый во 
тьму  кромљшную,  идљже  червь  неусыпђе-
мый,  и  ћгнь  неугасђемый.  Їко  держђва 
Христђ  Бћга  нђшего,  со  Отцљм и  СвятІм 
Дџхом,  нІне и прќсно,  и  во вљки   векћв, 
амќнь.
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Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

III eksorkismi Запрещeніе трeтіе Запрещљние трљтие

Herra  Sebaot,  Israelin  Jumala,  
joka  parannat  kaikki  taudit  ja  
raihnaudet, katso palvelijasi puo-
leen, etsi ja tutki häntä poistaak-
sesi hänestä kaikki pahan hengen  
vaikutukset.  Nuhtele  saastaisia 
henkiä ja karkota ne, ja puhdista  
kättesi teko. Muserra pian voima-
si  terällä  kiusaaja  hänen  jalko-
jensa  alle,  ja  suo  hänelle  voitto 
siitä ja sen saastaisista hengistä,  
että armostasi osallisena hän tu-
lisi  kelvolliseksi  kuolemattomiin,  
taivaallisiin salaisuuksiisi, ja ko-
hottaisi ylistystä sinulle, Isä, Poi-
ka ja Pyhä Henki, nyt ja aina ja  
iankaikkisesta  iankaikkiseen.  
Amen.

ГDи саваHfъ, бж7е їи7левъ, и3сцэлs-
zй всsкій недyгъ, и3  всsкую ћзю, 
при1зри на рабA твоего2/рабY твою2, 
взыщи2, и3спытyй, и3 tжени2 t не-
гw2 вс‰ дBйства діaвwлz, запрети2 
нечcтымъ духHмъ, и3 и3зжени2 |, и3 
њчcти дэлA  рукY твоє1ю,  и3  џстрое 
твоE  ўпотреби1вый  дёйство,  со-
круши2 сатанY под8 н0зэ є3гw2 вск0-
рэ, и3 дaждь є3мY побBды на него2, 
и3 на нечcтыz є3гw2 дyхи: ћкw да t 
тебE  млcть  получи1въ,  спод0битсz 
безсмeртныхъ  и3  нбcныхъ  твои1хъ 
т†инъ,  и3  слaву  тебЁ  возслeтъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Гћсподи  Саваћф,  Бћже  Изрђи-
лев,  исцелїяй  всїкий  недџг,  и 
всїкую  їзю,  прќзри  на  рабђ 
твоегћ /  рабџ твоє, взыщќ, ис-
пытџй,  и  отженќ  от  негћ  вся 
дљйства  диђволя,  запретќ  не-
чќстым  духћм,  и  изженќ  я,  и 
очќсти делђ рукџ твољю, и ћст-
рое твољ употребќвый дљйство, 
сокрушќ сатанџ  подъ  нћзе  егћ 
вскћре, и даждь емџ побљды на 
негћ,  и  на  нечќстыя егћ  дџхи: 
їко  да  от  тебљ  мќлость  по-
лучќв, сподћбится безсмљртных 
и небљсных твоќх тђин, и слђву 
тебљ  возслљт,  Отцџ,  и  СІну,  и 
Святћму Дџху, нІне и прќсно, 
и во вљки векћв, амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, elävä Jumala, jo-
ka  loit  ihmisen  oman  kuvasi  ja  
kaltaisuutesi  mukaan,  ja  annoit  
hänelle  iankaikkisen  elämän  oi-
keuden, etkä hyljännyt häntä, hä-
nen  syntiin  sitten  langettuaan,  
vaan valmistit  maailmalle  pelas-
tuksen Kristuksesi ihmiseksi tule-
misen  kautta,  ota  tämä  luotusi  
taivaalliseen valtakuntaasi vihol-
lisen  orjuudesta  vapautettuna.  
Avaa  hänen  ymmärryksensä  sil-
mät evankeliumisi valkeuden kir-
kastumiseksi  hänessä.  Liitä  hä-
nen elämäänsä valkeuden enkeli,  
joka  pelastaa  hänet  jokaisesta  
vastustajan juonesta, pahoista ta-
pahtumista, päiväsydännä vaikut-
tavasta  pahasta  hengestä  ja  pa-
hoista mielikuvista.

Сhй влdко гDи, сотвори1вый чlвёка 
по w4бразу твоемY и3 по под0бію, и3 
дaвый є3мY влaсть жи1зни вёчныz, 
тaже tпaдша грэх0мъ не презрё-
вый, но ўстр0ивый вочlвёченіемъ 
хрcтA  твоегw2  сп7сeніе  мjра:  сaмъ  и3 
создaніе твоE сіE и3збaвль t раб0-
ты врaжіz, пріими2 въ црcтво твоE 
пренбcное:  tвeрзи  є3гw2/є3S  џчи 
мhслєнныz,  во  є4же  њзарsти въ 
нeмъ  просвэщeнію  є3vgліа  твоегw2: 
сопрzзи2 животу2 є3гw2 ѓгGла свётла, 
и3збавлsюща є3го2 t всsкагw навё-
та  сопротиволежaщагw,  t  срёте-
ніz лукaвагw, t дeмwна полyден-
нагw, и3 t мечтaній лукaвыхъ.

Сый  ВладІко  Гћсподи,  сотво-
рќвый человљка по ћбразу твое-
мџ и по подћбию, и дђвый емџ 
власть жќзни вљчныя, тђже от-
пђдша грехћм не презрљвый, но 
устрћивый  вочеловљчением 
Христђ  твоегћ  спасљние  мќра: 
сам  и  создђние  твољ  сиљ  из-
бђвль  от  рабћты  врђжия,  при-
имќ  в  цђрство  твољ  пренебљс-
ное:  отвљрзи  егћ /  еї ћчи мІс-
ленная,  во  љже  озарїти  в  нем 
просвещљнию евђнгелиа твоегћ: 
сопрязќ  животџ  егћ  ђнгела 
свљтла, избавлїюща егћ от всї-
каго  нављта  сопротиволежђща-
го, от срљтения лукђваго, от дљ-
мона полџденнаго,  и от мечтђ-
ний лукђвых.

Pappi  puhaltaen  kolmesti  kastettavaa  kohti 
siunaa ristinmerkillä hänen otsansa, suunsa ja 
rintansa lausuen:

И# дyетъ сщ7eнникъ на ўстA є3гw2, на чело2, и3 на 
пeрси, гlz сіE три1жды:

И дџет свящљнник на устђ егћ, на челћ, и на 
пљрси, глагћля сиљ трќжды:

–  10 (41) –



ЕUHOLOGION (KASTE) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (ÊÐÅÙÅÍÈÅ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Karkota  hänestä  jokainen paha 
ja saastainen henki, joka on kät-
keytynyt  ja pesiytynyt hänen sy-
dämeensä (3) 

И#зжени2 и3з8 негw2/неS всsкаго лу-
кaваго и3 нечcтаго дyха, сокрhтаго и3 
гнэздsщагосz въ срdцэ є3гw2 (G) 

Изженќ изъ негћ / неї всїкаго 
лукђваго  и  нечќстаго  дџха, 
сокрІтаго  и  гнездїщагося  в 
сљрдце егћ (3) 

eksytyksen henki,  pahuuden hen-
ki, epäjumalanpalveluksen ja kai-
ken  ahneuden  henki,  valheen  ja  
kaiken epäpuhtauden henki, joka 
kiusaajan opetuksen mukaan vai-
kuttaa.  Ja  tee  hänet  Kristuksesi  
pyhän lauman oikeaksi lampaak-
si, kirkkosi kalliiksi jäseneksi val-
takuntasi  pojaksi  (tyttäreksi)  ja  
perilliseksi, niin että hän vaellet-
tuaan  käskyjesi  mukaan  kasteen 
sinettiä  murtamatta  ja  kastepu-
kua  tahraamatta  saavuttaisi  py-
hien  autuuden  sinun   valtakun-
nassasi ainosyntyisen Poikasi ar-
mosta,  laupeudesta  ja  ihmisrak-
kaudesta.  Hänen ja  kaikkein  py-
himmän,  hyvän ja  eläväksi  teke-
vän Henkesi  kanssa sinä kiitetty  
olet, nyt ja aina ja iankaikkisesta  
iankaikkiseen. Amen.

дyха прeлести, дyха лукaвства, дyха 
їдwлослужeніz,  и3  всsкагw  лихо-
и1мства, дyха лжи2 и3 всsкіz нечcто-
ты2, дёйствуемыz по научeнію діa-
волю: и3 сотвори2 є3го2 nвчA словeсное 
с™aгw стaда хрcтA твоегw2: ќдъ чeс-
тенъ цRкве твоеS, сhна и3 наслёд-
ника/дщeрь  и3  наслёдницу  црcтвіz 
твоегw2: да по зaповэдемъ твои6мъ 
жи1тельствовавъ,  и3  сохрани1въ  пе-
чaть  неруши1мую,  и3  соблю1дъ  ри1зу 
несквeрную,  получи1тъ  бlжє1нства 
с™hхъ во црcтвіи твоeмъ. Бlгодaтію 
и3  щедр0тами,  и3  чlвэколю1біемъ 
є3динор0днагw сн7а твоегw2, съ ни1м-
же бlгословeнъ є3си2 съ прес™hмъ, и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь.

дџха прљлести,  дџха лукђвства, 
дџха идолослужљния, и всїкаго 
лихоќмства, дџха лжи и всїкия 
нечистотІ, дљйствуемыя по на-
учљнию диђволю: и сотворќ егћ 
овчђ  словљсное  святђго  стђда 
Христђ твоегћ: уд чљстен цљрк-
ве  твоеї,  сІна и наслљдника / 
дщерь и наслљдницу цђрствия 
твоегћ:  да  по зђповедем твоќм 
жќтельствовав,  и  сохранќв пе-
чђть нерушќмую, и соблєд рќ-
зу  несквљрную,  получќт  бла-
жљнства  святІх  во  цђрствии 
твољм.  Благодђтию и щедрћта-
ми,  и  человеколєбием  едино-
рћднаго СІна твоегћ,  с нќмже 
благословљн есќ с пресвятІм, и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом, нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв, амќнь.

Pappi kääntää lasta sylissään pitävän kummin 
länteen tai yleensä poispäin ja lausuu:

И#  соблечeну  и3  tрэшeну  крещaемому,  њбра-
щaетъ  є3го2  сщ7eнникъ  на  зaпадъ,  горЁ  рyцэ 
и3мyща, и3 гlетъ:

И соблечљну и отвершљну крещђемому, об-
ращђет егћ свящљнник на зђпад, горљ рџце 
имџща, и глагћлет:

Luovutko kiusaajasta ja kaikista 
hänen  toimistaan  ja  sanansaat-
tajistaan,  kaikesta hänen palve-
lemisestaan  ja  korskeudestaan? 
(3)

Tрицaеши ли сz сатаны2, и3 всёхъ 
дёлъ є3гw2, и3 всёхъ ѓггєлъ є3гw2, и3 
всегw2  служeніz є3гw2,  и3  всеS гор-
дhни є3гw2; (G)

Отрицђеши  ли  ся  сатанІ,  и 
всех дел егћ, и всех ђггел егћ, 
и всегћ служљния егћ,  и всеї 
гордІни егћ? (3)

Kastettava – tai kummi, kun on kysymyksessä 
pikkulapsi tai kieltä ymmärtämätön muukalai-
nen – vastaa kullakin kerralla:

И#  tвэщaетъ њглашeнный,  и3ли2  воспріeмникъ 
є3гw2, ѓще є4сть крещaемый вaрваръ, и3ли2 nтро-
чA, и3 гlетъ:

И отвещђет оглашљнный, илќ восприљмник 
егћ, ђще есть крещђемый вђрвар, илќ отро-
чђ, и глагћлет:

Luovun. Tрицaюсz. Отрицђюся.

Sitten pappi taas kysyy kastettavalta: Вопрошaетъ сщ7eнникъ крещaемаго три1жды: Вопрошђет свящљнник крещђемаго трќжды

Oletko luopunut kiusaajasta? Tрeклсz/tреклaсz ли є3си2 сатаны2; Отрљклся / отреклђся ли есќ са-
танІ?

Kastettava tai kummi vastaa: И# tвэщaетъ њглашeнный, и3ли2 воспріeмникъ: И отвещђет оглашљнный, илќ восприљмник:

Olen luopunut. Tрек0хсz. Отрекћхся.

Kun tämä on toistettu  kolmesti,  pappi  sanoo 
kastettavalle:

Тaже гlетъ сщ7eнникъ: Тђже глагћлет свящљнник:
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Puhalla häntä kohti ja osoita hal-
veksuntasi.

И# дyни, и3 плю1ни на него2. И дџни, и плєни на негћ.

Kun tämä on suoritettu, pappi kääntää kastet-
tavan kohti itää ja sanoo tälle kolmesti:

И# сіE сотв0ршу, њбращaетъ є3го2  сщ7eнникъ къ 
вост0ку,  д0лэ  рyцэ  и3мyща,  и3  гlетъ  є3мY 
сщ7eнникъ три1жды:

И сиљ сотвћршу, обращђет егћ свящљнник к 
востћку, дћле рџце имџща, и глагћлет емџ 
свящљнник трќжды:

Oletko Kristuksen puolella? Сочетавaеши ли сz хрcтY; Сочетавђеши ли ся Христџ?

Kastettava tai kummi vastaa: И# tвэщaетъ њглашeнный, и3ли2 воспріeмникъ: И отвещђет оглашљнный, илќ восприљмник:

Olen. Сочетавaюсz. Сочетавђюся.

Kun tämä on toistettu kolmesti, pappi kysyy: Тaже пaки гlетъ є3мY сщ7eнникъ: Тђже пђки глагћлет емџ свящљнник:

Oletko asettunut Kristuksen puo-
lelle?

Сочетaлсz/сочетaласz ли є3си2, хрcтY; Сочетђлся /  сочетђлася ли есќ, 
Христџ?

Kastettava tai kummi vastaa: И# tвэщaетъ: И отвещђет:

Olen. Сочетaхсz. Сочетђхся.

Pappi kysyy edelleen: И# пaки гlетъ: И пђки глагћлет:

Uskotko häneen? И# вёруеши ли є3мY; И вљруеши ли емџ?

Kastettava tai kummi vastaa: И# tвэщaетъ: И отвещђет:

Uskon häneen Kuninkaana ja Ju-
malana.

Вёрую є3мY, ћкw цRю2 и3 бGу. Вљрую емџ, їко Царє и Бћгу.

Uskontunnustus Сmмволъ вёры Сќмвол вљры

Uskon  yhteen  Jumalaan,  kaikki-
valtiaaseen  Isään,  taivaan  ja 
maan,  kaiken  näkyvän  ja  näky-
mättömän Luojaan. Uskon yhteen 
Herraan,  Jeesukseen,  Kristuk-
seen,  Jumalan  ainoaan  Poikaan, 
joka on syntynyt Isästä ennen ai-
kojen alkua, valo valosta, tosi Ju-
mala tosi  Jumalasta,  syntynyt,  ei 
luotu,  joka  on  samaa  olemusta 
kuin Isä ja jonka kautta kaikki on 
saanut syntynsä, joka meidän ih-
misten ja meidän pelastuksemme 
tähden astui alas taivaista, tuli li-
haksi Pyhästä Hengestä ja neitsyt 
Mariasta ja syntyi  ihmiseksi, ris-
tiinnaulittiin  meidän  puolestam-
me  Pontius  Pilatuksen  aikana, 
kärsi ja haudattiin, nousi kuolleis-
ta kolmantena päivänä, niin kuin 
oli  kirjoitettu,  astui  ylös  taivai-
siin, 

Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A, вседер-
жи1телz, творцA нб7у и3 земли2, ви6-
димымъ же всBмъ и3 неви6димымъ. 
И#  во  є3ди1наго  гдcа  їи7са  хрcтA,  сн7а 
бж7іz,  є3динор0днаго,  и4же  t  nц7A 
рождeннаго  прeжде  всёхъ  вёкъ: 
свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а 
и4стинна,  рождeнна,  несотворeнна, 
є3диносyщна nц7Y, и4мже вс‰ бhша. 
Нaсъ  рaди  чlвBкъ и3  нaшегw рaди 
сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ, и3 вопло-
ти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, 
и3  вочл7вёчшасz.  Распsтаго  же  за 
ны2  при  понти1йстэмъ  пілaтэ,  и3 
страдaвша,  и3  погребeнна.  И#  вос-
крcшаго  въ  трeтій  дeнь,  по  писa-
ніємъ. И# возшeдшаго на нб7сA, 

Вљрую  во  едќнаго  Бћга  Отцђ, 
вседержќтеля,  творцђ  нљбу  и 
землќ, вќдимым же всљм и не-
вќдимым. И во едќнаго Гћспо-
да  Иисџса  Христђ,  С²на  Бћ-
жия, единорћднаго, ќже от От-
цђ рождљннаго прљжде всех век: 
свљта от свљта, Б�га ќстинна от 
Бћга ќстинна, рождљнна, несот-
ворљнна, единосџщна Отцџ, ќм-
же вся б²ша. Нас рђди человљк 
и нђшего рђди спасљния, сшљд-
шаго  с  небљс,  и  воплотќвша-
гося от Дџха Свїта и Марќи Дљ-
вы, и вочеловљчшася. Распїтаго 
же за ны при понтќйстем Пилђ-
те,  и страдђвша, и погребљнна. 
И  воскрљсшаго  в  трљтий  день, 
по писђнием. И возшљдшаго на 
небесђ, 
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istuu  Isän  kirkkauden  oikealla 
puolella, ja on kirkkaudessa tule-
va  tuomitsemaan  eläviä  ja  kuol-
leita, ja jonka valtakunnalla ei ole 
loppua.  Uskon Pyhään Henkeen, 
Herraan ja eläväksi tekevään, jo-
ka lähtee Isästä, jota yhdessä Isän 
ja  Pojan  kanssa  kumarretaan  ja 
kunnioitetaan ja joka on puhunut 
profeettojen  kautta.  Uskon  yh-
teen, pyhään, katoliseen ja  apos-
toliseen kirkkoon. Tunnustan yh-
den kasteen syntien anteeksianta-
miseksi,  odotan  kuolleiden  ylös-
nousemusta, ja tulevan maailman 
elämää. Amen. 

и3  сэдsща  њдеснyю  nц7A.  И#  пaки 
грzдyщаго  со  слaвою,  суди1ти  жи-
вы6мъ и3 мє1ртвымъ, є3гHже црcтвію 
не бyдетъ концA. И#  въ дх7а ст7aго, 
гдcа,  животворsщаго,  и4же  t nц7A 
и3сходsщаго,  и4же  со  nц7eмъ  и3 
сн7омъ  спокланsема  и3  сслaвима, 
гл7авшаго прbрHки. Во є3ди1ну ст7yю, 
соб0рную и3 а3пcльскую цр7ковь. И#спо-
вёдую є3ди1но  крещeніе,  во њстав-
лeніе грэхHвъ. Чaю воскрcніz мeрт-
выхъ:  И#  жи1зни  бyдущагw  вёка. 
А#ми1нь.

и седїща одеснџю Отцђ. И пђки 
грядџщаго  со  слђвою,  судќти 
жив²м и мљртвым, егћже цђрс-
твию не бџдет концђ. И в Дџха 
Святђго,  Гћспода,  животворї-
щаго, ќже от Отцђ исходїщаго. 
ќже  со  Отцљм  и  С²ном  спок-
ланїема  и  сслђвима,  глагћлав-
шаго  прорћки.  Во  едќну  свя-
тџю, собћрную и апћстольскую 
цљрков.  Исповљдую едќно кре-
щљние,  во  оставлљние  грехћв. 
Чђю  воскресљния  мљртвых:  И 
жќзни бџдущаго вљка. Амќнь.

Sitten pappi kysyy kastettavalta vielä kolmes-
ti:

И# гlетъ пaки къ немY три1жды: И глагћлет пђки к немџ трќжды:

Oletko asettunut Kristuksen puo-
lelle?

Сочетaлсz/сочетaласz ли є3си2 хрcтY; Сочетђлся /  сочетђлася ли  есќ 
Христџ?

Olen. Сочетaхсz. Сочетђхся.

Pappi lausuu: И# гlетъ сщ7eнникъ: И глагћлет свящљнник:

Kumarra Kristuksen edessä. И# поклони1сz є3мY. И поклонќся емџ.

Kastettava kumartuu ja sanoo: И# покланsетсz, гlz: И покланїется, глагћля:

Minä  kumarran  Isää,  Poikaa  ja 
Pyhää  Henkeä,  olennoltaan  yhtä 
ja jakamatonta Kolminaisuutta.

Покланsюсz nц7Y, и3  сн7у, и3  с™0му 
д¦у,  трbцэ є3диносyщнэй и3  нераз-
дeльнэй.

Покланїюся  Отцџ,  и  СІну,  и 
Святћму  Дџху,  Трћице  едино-
сџщней и нераздљльней.

Pappi lausuu: Тaже гlетъ сщ7eнникъ: Тђже глагћлет свящљнник:

Kiitetty  on  Jumala,  joka  tahtoo 
kaikkien  ihmisten  pelastuvan  ja  
totuuden tuntoon tulevan,  nyt  ja  
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen. Amen.

Бlгословeнъ бGъ, всBмъ чlвёкwмъ 
хотsй сп7сти1сz, и3 въ познaніе и4с-
тины пріити2, нhнэ и3 прcнw, и3 во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Благословљн  Бог,  всем  человљ-
ком хотїй спастќся, и в познђ-
ние  ќстины  приитќ,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв, амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me,  kutsu  palvelijasi  (nimi) py-
hään kasteeseen, ja tee hänet kel-
volliseksi  sen  suureen  armoon.  
Riisu  hänestä  se,  mikä  on  van-
haa,  ja  uudista  hänet  iankaikki-
seen elämään. 

Влdко гDи бж7е нaшъ, призови2 рабA 
твоего2/рабY твою2 (и4м>къ), ко с™0-
му твоемY просвэщeнію, и3 спод0би 
є3го2  вели1кіz  сеS  бlгодaти,  с™aгw 
твоегw2 кRщeніz: tрэши2 є3гw2 вeт-
хость,  и3  њбнови2  є3го2  въ  жив0тъ 
вёчный. 

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
призовќ  рабђ твоегћ /  рабџ 
твоє (ќмярек), ко святћму тво-
емџ  просвещљнию,  и  сподћби 
егћ велќкия сеї благодђти, свя-
тђго  твоегћ  крещљния:  отрешќ 
егћ  вљтхость,  и  обновќ  егћ  в 
живћт вљчный. 
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Täytä  hänet  Pyhän Henkesi  voi-
malla yhteyteen Kristuksesi kans-
sa,  niin  ettei  hän  enää olisi  ka-
toavaisuuden  lapsi,  vaan  valta-
kuntasi  lapsi,  ainosyntyisen  Poi-
kasi  mielisuosion  ja  armon  täh-
den.  Hänen  ja  kaikkein  pyhim-
män,  hyvän  ja  eläväksi  tekevän  
Henkesi kanssa sinä kiitetty olet,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

И#  и3сп0лни є3го2  с™aгw твоегw2  д¦а 
си1лы,  въ  соединeніе  хрcтA  твоегw2, 
да не ктомY чaдо тёла бyдетъ, но 
чaдо твоегw2 црcтвіz, бlговолeніемъ 
и3  бlгодaтію є3динор0днагw твоегw2 
сн7а:  съ  ни1мже бlгословeнъ є3си2  со 
прес™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  живо-
творsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ 
и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

И испћлни  егћ  Святђго  твоегћ 
Дџха сќлы, в соединљние Хрис-
тђ твоегћ, да не ктомџ чђдо тљла 
бџдет, но чђдо твоегћ цђрствия, 
благоволљнием  и  благодђтию 
единорћднаго  твоегћ  СІна:  с 
нќмже благословљн есќ со пре-
святІм, и благќм, и животворї-
щим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pyhän kasteen mysteerio Послёдованіе с™aгw кRщeніz Послљдование 
святђго крещљния

Kynttiläin  tultua  sytytetyiksi  pappi  puettuna 
valkoiseen  pukuun  (feloni,  hihat,  epitrakiili) 
suitsuttaa kasteastian ympäri, ja luovutettuaan 
pois suitsuttimen tekee rukouskumarruksen.

Вх0дитъ сщ7eнникъ, и3 њблачaетсz въ сщ7eнни-
ческую nдeжду бёлую, и3 нарукaвницы: и3 вжи-
гaємымъ всBмъ свэщaмъ, взeмъ кади1льницу, 
tх0дитъ  къ  купёли,  и3  кади1тъ  џкрестъ,  и3 
tдaвъ кади1льницу, покланsетсz.

Вхћдит свящљнник, и облачђется в свящљн-
ническую одљжду бљлую, и нарукђвницы: и 
вжигђемым всем свещђм, взем кадќльницу, 
отхћдит к купљли, и кадќт ћкрест, и отдђв 
кадќльницу, покланїется.

(Siunaa, isä.) (Бlгослови2, влdко.) (Благословќ, владІко.)

Siunattu on Isän ja Pojan ja Py-
hän Hengen valtakunta, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Бlгословeно  црcтво nц7A,  и3  сн7а,  и3 
с™aгw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3 во вё-
ки вэкHвъ.

Благословљно  цђрство  Отцђ,  и 
СІна,  и Святђго Дџха,  нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Rukoilkaamme  Herraa  pyhittä-
mään  tämä  vesi  Pyhän  Hengen  
voiman, vaikutuksen ja alas tule-
misen kautta.

Њ є4же њс™и1тисz водЁ сeй, си1лою и3 
дёйствомъ, и3 наи1тіемъ с™aгw д¦а, 
гDу пом0лимсz.

О љже освятќтися водљ сљй, сќ-
лою  и  дљйством,  и  наќтием 
Святђго  Дџха,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme  Herraa  lähettä-
mään siihen lunastuksen armo ja  
Jordanin siunaus.

Њ є4же низпослaтисz є4й бlгодaти 
и3збавлeніz, бlгословeнію їoрдaно-
ву, гDу пом0лимсz.

О љже низпослђтися љй благодђ-
ти  избавлљния,  благословљнию 
Иордђнову,  Гћсподу  помћлим-
ся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  tä-
hän  veteen  vaikuttaisi  kaikkea 
olevaista  ylemmän  Kolminaisuu-
den puhdistava voima.

Њ є4же  пріити2  на  в0ду  сію2  чcти1-
тельному  пресyщественныz  трbцы 
дёйству, гDу пом0лимсz.

О љже приитќ на вћду сиє чис-
тќтельному  пресџщественныя 
Трћицы  дљйству,  Гћсподу  по-
мћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa  valaise-
maan meidät Pyhän Hengen las-
keutumisen kautta tiedon ja hurs-
kauden valkeudella.

Њ є4же  просвэти1тисz  нaмъ  про-
свэщeніемъ  рaзума  и3  бlгочcтіz, 
наи1тіемъ с™aгw д¦а, гDу пом0лим-
сz.

О  љже  просветќтися  нам  про-
свещљнием  рђзума  и  благочљс-
тия,  наќтием  Святђго  Дџха, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tekemään 
tämä  vesi  näkyväisten  ja  näky-
mättömien  vihollisten  kaikkia 
juonia torjuvaksi.

Њ  є4же  показaтисz  є4й  tгнaнію 
всsкагw навёта ви1димыхъ и3 неви1-
димыхъ врагHвъ, гDу пом0лимсz.

О љже показђтися љй отгнђнию 
всїкаго  нављта  вќдимым и  не-
вќдимым  врагћв,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tekemään 
tässä vedessä kastettava kelvolli-
seksi  katoamattomaan  valtakun-
taan.

Њ є4же дост0йну бhти нетлённагw 
црcтвіz въ нeй крещaемому, крещa-
емэй гDу пом0лимсz.

О  љже  достћйну  бІти  нетлљн-
наго цђрствия в нљй крещђемо-
му,  крещђемей  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tässä  py-
hää kastetta lähestyvän ja hänen 
pelastuksensa puolesta.

Њ  є4же  нhнэ  приходsщемъ  къ 
с™0му  просвэщeнію,  и3  њ  сп7сeніи 
є3гw2 гDу пом0лимсz.

О љже нІне приходїщем к свя-
тћму просвещљнию, и о  спасљ-
нии егћ Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tekemään 
hänet  valkeuden  pojaksi  (tyttä-
reksi) ja iankaikkisten hyvyyksien 
perilliseksi.

Њ є4же показaтисz є3мY сhну / є4й 
дщeри свёта, и3  наслёднику / на-
слёдницэ вёчныхъ  бlгъ,  гDу  по-
м0лимсz.

О љже показђтися емџ сІну / љй 
дщљри свљта, и наслљднику / на-
слљднице вљчных благ, Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa liittämään 
hänet  Kristuksen,  meidän  Juma-
lamme,  kuoleman  ja  ylösnouse-
muksen osallisuuteen.

Њ є4же бhти є3мY срaслену и3 при-
чaстнику / срaсленэ и3 причaстницэ 
смeрти и3 воскрcніz хрcтA бGа нaшего, 
гDу пом0лимсz.

О  љже  бІти  емџ  срђслену и 
причђстнику /  срђслене и при-
чђстнице смљрти и воскресљния 
Христђ  Бћга  нђшего,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  varjele-
maan  hänen  kastepukunsa  ja  
Hengen  panttinsa  puhtaana  ja  
tahrattomana Kristuksen, meidän 
Jumalamme,  peljättävään  päi-
vään.

Њ  є4же  сохрани1ти  є3мY  nдeжду 
кRщeніz, и3 њбручeніе д¦а несквeрно 
и3  непор0чно,  въ  дeнь  стрaшный 
хрcтA бGа нaшегw, гDу пом0лимсz.

О  љже  сохранќти  емџ  одљжду 
крещљния,  и  обручљние  Дџха 
несквљрно и непорћчно, в день 
стрђшный Христђ Бћга нђшего, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa, että tämä 
vesi tulisi hänelle uudestisyntymi-
sen pesoksi,  syntien päästöksi  ja  
katoamattomuuden vaatteeksi.

Њ є4же бhти є3мY водЁ сeй бaнею 
пакибытіS, њставлeнію грэхHвъ и3 
nдeжди нетлёніz, гDу пом0лимсz.

О љже бІти емџ водљ сљй бђнею 
пакибытиї,  оставлљнию  грехћв 
и  одљжди  нетлљния,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme, että Herra Juma-
la  kuulisi  meidän  rukousäänem-
me.

Њ  є4же  ўслhшати  гDу  бGу  глaсъ 
молeніz нaшегw, гDу пом0лимсz.

О љже услІшати Гћсподу Бћгу 
глас  молљния  нђшего,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  päästä-
mään hänet  ja myös meidät  kai-
kesta vaivasta,  vihasta,  vaarasta  
ja hädästä.

Њ є4же и3збaвитисz є3мY/є4й же и3 
нaмъ  t  всsкіz  ск0рби,  гнёва  и3 
нyжды, гDу пом0лимсz.

О љже избђвитися емџ / љй же и 
нам от всїкия скћрби,  гнљва  и 
нџжды, Гћсподу помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй  и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.
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Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa  ja  kaikkia  pyhiä,  anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Ja diakonin lukiessa ekteniaa pappi lausuu it-
sekseen, salaisesti, tämän rukouksen:

И# діaкону гlющу сіS, сщ7eнникъ гlтъ въ себЁ 
мlтву сію2, тaйнw:

И диђкону глагћлющу сиї, свящљнник гла-
гћлет в себљ молќтву сиє, тђйно:

Laupias  ja  armahtava  Jumala,  
joka tutkit sydämen ja sisimmän,  
ja  joka  yksin  tunnet  ihmisen sa-
laisuudet,  sillä  ei  ole  mitään si-
nulle  näkymätöntä,  vaan  kaikki  
on alastonta ja paljasta sinun sil-
millesi.  Sinä,  joka  minutkin  tun-
net,  älä  ylenkatso  minua  äläkä  
käännä  kasvojasi  minusta,  vaan 
unohda lankeemukseni  tällä  het-
kellä, sinä, joka suljet silmäsi ih-
misten synneiltä, jotta he katuisi-
vat.  Puhdista  ruumiini  saastasta 
ja sieluni tahraisuudesta, ja pyhi-
tä  minut  kokonaan  täydellisellä  
näkymättömällä  voimallasi  ja  
hengellisellä  oikealla  kädelläsi,  
etten  minä  julistaessani  toisille  
vapautta ja jakaessani sitä sinun 
sanomattoman  ihmisrakkautesi  
herättämässä uskossa, itse joutui-
si  synnin  orjana  hyljätyksi.  Val-
tias, ainoa hyvä ja ihmisiä rakas-
tava,  älä  salli  minun  kääntyä 
nöyryytettynä  ja  lyötynä  pois,  
vaan  lähetä  minulle  voima  kor-
keudesta ja vahvista minut tämän 
suuren  taivaallisen  salaisuuden 
toimittamiseen.  Anna  Kristuksen 
muoto tähän minun, arvottoman,  
kautta uudesti  syntyvään. Raken-
na hänet apostoliesi ja profeettai-
si  perustukselle,  äläkä  anna  hä-
nen  sortua,  vaan  liitä  hänet  to-
tuuden istutuksena pyhään,  kato-
liseen  ja  apostoliseen  kirkkoosi,  
äläkä heitä häntä siitä pois, 

Бlгоутр0бный и3 млcтивый бж7е, и3с-
тzзyzй срdцA и3 ўтрHбы, и3 т†йнаz 
чlвёчєскаz  вёдый  є3ди1нъ,  не  бо2 
є4сть  вeщь неzвлeнна  пред8  тоб0ю, 
но  вс‰  н†га  и3  њбнажє1нна  пред8 
nчи1ма  твои1ма,  вёдый  ±же  њ 
мнЁ, да  не  њмерзи1ши мS, нижE 
лицA твоегw2 tврати1ши t менE: но 
прeзри  мо‰  прегрэшє1ніz  въ  чaсъ 
сeй, презирazй чlвёкwвъ грэхи2 въ 
покаsніе,  и3  њмhй  мою2  сквeрну 
тэлeсную  и3  сквeрну  душeвную,  и3 
всего2 мS њс™и2 всесовершeнною си1-
лою твоeю неви1димою, и3  десни1цею 
д¦0вною, да не своб0ду и3ны6мъ во-
звэщazй,  и3  сію2  подавazй  вёрою 
совершeнною,  твоегw2  неизречeн-
нагw чlвэколю1біz сaмъ, ћкw рaбъ 
грэхA, неискyсенъ бyду. Ни2,  влdко, 
є3ди1не  бlгjй и3  чlвэколюби1вый, да 
не  возвращyсz  смирeнъ,  но  низ-
посли2  мнЁ  си1лу  съ  высоты2,  и3 
ўкрэпи2  мS къ слyжбэ предлежa-
щагw твоегw2  тaинства,  вели1кагw 
и3  пренбcнагw:  и3  воwбрази2  хрcтA 
твоего2  въ  хотsщемъ  /  хотsщей 
пaки  роди1тисz,  мои1мъ  nкаsнст-
вомъ: и3 назидaй є3го2 на њсновaніи 
ґпcлъ  и3  прbрHкъ  твои1хъ  и3  да  не 
низложи1ши: но насади2 є3го2 насаж-
дeніе  и4стины,  во  с™ёй  твоeй  со-
б0рнэй и3 ґпcльстэй цRкви, и3 да не 
вост0ргнеши: 

Благоутрћбный  и  мќлостивый 
Бћже,  истязџяй сердцђ  и утрћ-
бы,  и  тђйная  человљческая  вљ-
дый едќн, не бо есть вещь не-
явлљнна  предъ  тобћю,  но  вся 
нђга и обнажљнна предъ очќма 
твоќма, вљдый їже о мне, да не 
омерзќши мя, нижљ лицђ твоегћ 
отвратќши от  менљ:  но  прљзри 
мої  прегрешљния  в  час  сљй, 
пре-зирђяй  человљков  грехќ  в 
пока-їние, и омІй моє сквљрну 
те-лљсную и сквљрну душљвную, 
и всегћ мя освятќ всесовершљн-
ною сќлою твољю невќдимою, 
и  деснќцею  духћвною,  да  не 
свобћду  инІм  возвещђяй,  и 
сиє подавђяй вљрою совершљн-
ною,  твоегћ  неизречљннаго  че-
ловеколєбия сам, їко раб гре-
хђ, неискџсен бџду. Ни, ВладІ-
ко,  едќне  благќй  и  человеко-
любќвый,  да  не  возвращџся 
смирљн, но низпослќ мне сќлу с 
высотІ, и укрепќ мя к слџжбе 
предлежђщаго твоегћ тђинства, 
велќкаго и пренебљснаго: и во-
образќ  Христђ  твоегћ  в  хотї-
щем /  хотїщей пђки родќтися, 
моќм  окаїнством:  и  назидђй 
егћ  на  основђнии  апћстол  и 
прорћк твоќх и да не низложќ-
ши:  но насадќ егћ  насаждљние 
ќстины, во святљй твољй собћр-
ней и апћстольстей цљркви, и да 
не востћргнеши: 
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että  hänenkin  kauttansa  hänen 
edistyessään  hurskaudessa  tulisi  
ylistetyksi  sinun  kaikkein  pyhin 
nimesi, Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

ћкw  да  преуспэвaющу  є3мY  во 
бlгочeстіи,  слaвитсz и3  тёмъ все-
с™0е и4мz твоE, nц7A, и3 сн7а, и3 с™a-
гw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

їко  да  преуспевђющу  емџ  во 
благочљстии,  слђвится  и  тем 
всесвятће ќмя твољ, Отцђ, и СІ-
на,  и  Святђго  Дџха,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв, амќнь.

Ektenian päätyttyä pappi lukee ääneen seuraa-
van rukouksen:

Тaже гlетъ мlтву сію2 велеглaснw: Тђже глагћлет молќтву сиє велеглђсно:

Suuri  olet  sinä,  Herra,  ja  ih-
meelliset  ovat  tekosi,  eikä  yksi-
kään  sana  ole  ihmeittesi  ylistä-
miseen riittävä. (3)

Вeлій є3си2 гDи, и3 чyдна дэлA тво‰, 
и3 ни є3ди1но же сл0во дов0льно бy-
детъ къ пёнію чудeсъ твои1хъ. (G)

Вљлий  есќ  Гћсподи,  и  чџдна 
делђ твої, и ни едќно же слћ-
во  довћльно  бџдет  к  пљнию 
чудљс твоќх. (3)

Sillä  sinä  tahdollasi  saatat  kaiken olematto-
muudesta  olemiseen,  ja  voimallasi  ylläpidät  
luomakuntaa,  ja  kaitselmuksellasi  hallitset 
maailmaa. Sinä olet neljästä aineksesta pan-
nut kokoon luomakunnan, ja neljällä vuoden-
ajalla olet vuoden kierron kruunannut. Sinun  
edessäsi  vapisevat  kaikki  hengen  voimat,  si-
nulle  ylistystä  veisaa  aurinko,  sinua  ylistää  
kuu,  sinua  rukoilevat  tähdet,  sinua  tottelee  
valkeus, sinun edessäsi syvyydet kauhistuvat,  
sinua  palvelevat  vesilähteet.  Sinä  levitit  tai-
vaan niin kuin teltan, sinä kiinnitit maan vet-
ten päälle,  sinä rajoitit  meren hiekalla,  sinä 
vuodatit ilman hengitettäväksi.

Ты2 бо хотёніемъ t не сyщихъ во є4же бhти 
приведhй всsчєскаz, твоeю держaвою содержи1-
ши  твaрь,  и3  твои1мъ  пр0мысломъ  стр0иши 
мjръ: ты2 t четhрехъ стіхjй твaрь сочини1вый, 
четhрьми  времены2  крyгъ  лёта  вэнчaлъ  є3си2. 
ТебE трепeщутъ ќмныz всz6 си6лы, тебE поeтъ 
с0лнце, тебE слaвитъ лунA, тебЁ присyтствуютъ 
ѕвёзды, тебE слyшаетъ свётъ, тебE трепeщутъ 
бє1здны, тебЁ раб0таютъ и3ст0чницы. Ты2 про-
стeрлъ є3си2 нб7о ћкw к0жу: ты2 ўтверди1лъ є3си2 
зeмлю на водaхъ: ты2 њгради1лъ є3си2 м0ре пес-
к0мъ:  ты2  ко  tдыхaніємъ  воздyхъ  проліsлъ 
є3си2.

Ты бо хотљнием от не сџщих во љже бІти 
приведІй  всїческая,  твољю  держђвою  со-
держќши тварь, и твоќм прћмыслом стрћ-
иши мир: ты от четІрех стихќи тварь со-
чинќвый, четІрьми временІ круг лљта вен-
чђл  есќ.  Тебљ  трепљщут  џмныя  вся  сќлы, 
тебљ  пољт  сћлнце,  тебљ  слђвит  лунђ,  тебљ 
присџтствуют  звљзды,  тебљ  слџшает  свет, 
тебљ  трепљщут  бљздны,  тебљ  рабћтают  ис-
тћчницы, Ты простљрл есќ нљбо їко кћжу: 
ты утвердќл есќ зљмлю на водђх: ты огра-
дќл  есќ  мћре  пескћм:  ты  ко  отдыхђнием 
воздџх пролиїл есќ.

Enkelien  voimat  suorittavat  si-
nulle  palvelusta,  arkkienkelien 
kuorot  sinua  kumartavat.  Moni-
silmäkerubit  ja  kuusisiipiserafit  
lentäen  ympärilläsi  peittävät  it-
sensä  lähestymättömän  kunniasi  
pelvossa. Sillä sinä, Jumala, joka 
olet  kuvaamaton,  aluton  ja  sa-
noin  selittämätön,  tulit  maan 
päälle,  ottaen  orjan  muodon,  ja  
tulit ihmisten kaltaiseksi.  Sillä et  
sinä,  Valtias,  armosi  laupeuden 
tähden  kärsinyt  nähdä  ihmissu-
kua  kiusaajan  hirmuvallan  alai-
sena,  vaan  tulit  ja  pelastit  mei-
dät.  Tunnustamme  armon,  julis-
tamme laupeuden, emmekä salaa 
hyviä  tekojasi.  Sinä  vapautit  su-
kukuntamme, ja  syntymälläsi  py-
hitit  Neitsyeen  äitiyden,  ja  koko 
luomakunta veisasi kiitosta sinul-
le  ilmestymisesi  johdosta.  Sillä 
sinä,  meidän Jumalamme, ilmes-
tyit maan päälle ja asuit ihmisten 
keskellä. 

ЃгGльскіz си6лы тебЁ слyжатъ: ґрх-
aгGльстіи  ли1цы  тебЁ  клaнzютсz: 
многоwчи1тіи  херувjми,  и3  шесто-
крилaтіи серафjми џкрестъ стоsще, 
и3 њблетaюще, стрaхомъ непристyп-
ныz  слaвы  твоеS  покрывaютсz. 
Ты2 бо бGъ сhй неwпи1санный, без-
начaльный же и3 неизгlанный, при-
шeлъ є3си2 на зeмлю, зрaкъ рабA прі-
и1мъ,  въ  под0біи  чlвёчестэмъ 
бhвъ:  не  бо2  терпёлъ  є3си2  влdко, 
млcдіz рaди млcти твоеS, зрёти t 
діaвола  мyчима  р0да  чlвёча,  но 
пришeлъ є3си2 и3 сп7слъ є3си2 нaсъ. И#с-
повёдуемъ  бlгодaть,  проповёду-
емъ  млcть,  не  таи1мъ  бlгодэsніz: 
є3стествA  нaшегw  р0ды  свободи1лъ 
є3си2, дёйственную њс™и1лъ є3си2 ўт-
р0бу  ржcтв0мъ твои1мъ.  всS  твaрь 
воспэвaетъ тS ћвльшагосz: ты2 бо 
бGъ нaшъ на земли2 kви1лсz є3си2, и3 
съ чlвёки пожи1лъ є3си2. 

Ђнгельския  сќлы тебљ  слџжат: 
архђнгельстии лќцы тебљ клђн-
яются:  многоочќтии  херувќми, 
и  шестокрилђтии  серафќми 
ћкрест  стоїще,  и  облетђюще, 
стрђхом  непристџпныя  слђвы 
твоеї покрывђются. Ты бо Бог 
сІй  неопќсанный,  безначђль-
ный  же  и  неизглагћланный, 
пришљл есќ на зљмлю, зрак рабђ 
приќм, в подћбии человљчестем 
быв: не бо терпљл есќ ВладІко, 
милосљрдия  рђди мќлости тво-
еї, зрљти от диђвола мџчима рћ-
да  человљча,  но  пришљл  есќ  и 
спасл есќ нас. Исповљдуем бла-
годђть,  проповљдуем  мќлость, 
не  таќм  благодеїния:  естествђ 
нђшего  рћды  свободќл  есќ, 
дљйственную освятќл есќ утрћ-
бу  рождествћм  твоќм.  Вся 
тварь воспевђет тя ївльшагося: 
ты бо Бог наш на землќ явќлся 
есќ, и с человљки пожќл есќ. 
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Sinä pyhitit myös Jordanin virrat  
lähettäen  niihin  taivaasta  kaik-
kein pyhimmän Henkesi, ja murs-
kasit  vesissä  piilevien  lohikäär-
meitten päät.

Ты2 їwрд†нскіz струи6  њс™и1лъ є3си2, 
съ нб7сE  низпослaвый с™aго твоего2 
д¦а,  и3  главы6  тaмw гнэздsщихсz 
сокруши1лъ є3си2 ѕміє1въ.

Ты  Иордђнския  струќ  освятќл 
есќ, с небесљ низпослђвый Свя-
тђго твоегћ Дџха, и главІ тђмо 
гнездїщихся сокрушќл есќ зми-
љв.

Sinä itse, ihmisiä rakastava Ku-
ningas,  ole  nytkin  läsnä Pyhän 
Henkesi  laskeutumisen  kautta,  
ja pyhitä tämä vesi. (3)

Ты2 ќбw чlвэколю1бче цRю2, пріиди2 и3 
нhнэ наи1тіемъ с™aгw твоегw2 д¦а, 
и3 њс™и2 в0ду сію2. (G)

Ты џбо человеколбче Цар, 
приидќ и нІне наќтием Свя-
тђго твоегћ Дџха, и освятќ вћ-
ду си. (3)

Anna siihen lunastuksen armo ja 
Jordanin  siunaus.  Tee  se  kuole-
mattomuuden  lähteeksi,  pyhityk-
sen  lahjaksi,  anteeksiannon  ar-
movälineeksi,  taudeilta  suojaa-
vaksi, pahojen henkien turmioksi,  
vihollisvoimille lähestymättömäk-
si,  enkelien  väkevyydellä  täyte-
tyksi. Paetkoot siitä kaikki, jotka  
luotuasi väijyvät, sillä, oi Herra,  
olen  avuksi  huutanut  sinun  ih-
meellistä,  suuresti  kunnioitettua 
ja  vastustajille  peljättävää  ni-
meäsi.

И# дaждь є4й бlгодaть и3збавлeніz, 
бlгословeніе  їwрдaново:  сотвори2  ю4 
нетлёніz  и3ст0чникъ,  њсщ7eніz 
дaръ,  грэхHвъ  разрэшeніе,  недy-
гwвъ  и3сцэлeніе:  дeмонwвъ  всегу-
би1тельство,  сопроти1внымъ си1ламъ 
непристyпну,  ѓгGльскіz  крёпости 
и3сп0лнену. да бэжaтъ t неS на-
вётующіи  создaнію  твоемY:  ћкw 
и4мz твоE гDи призвaхъ, ди1вное и3 
слaвное, и3 стрaшное сопроти6внымъ.

И даждь љй благодђть избавлљ-
ния, благословљние Иордђново: 
сотворќ  ю  нетлљния  истћчник, 
освящљния  дар,  грехћв  разре-
шљние,  недџгов  исцелљние:  дљ-
монов  всегубќтельство,  сопро-
тќвным сќлам непристџпну, ђн-
гельския  крљпости  испћлнену. 
Да  бежђт  от  неї  нављтующии 
создђнию твоемџ: їко ќмя твољ 
Гћсподи  призвђх,  дќвное  и 
слђвное,  и стрђшное сопротќв-
ным.

Sitten pappi  tekee veteen kolmesti  ristinmer-
kin samalla siihen puhaltaen ja lausuu:

И# знaменаетъ в0ду три1жды, погружaz пeрсты 
въ водЁ, и3 дyнувъ на ню2, гlетъ:

И знђменает вћду трќжды, погружђя пљрс-
ты в водљ, и дџнув на ню, глагћлет:

Musertukoot  kalliin  ristisi  mer-
kin  alle  kaikki  vastustavat  voi-
mat. (3)

Да  сокрушaтсz  под8  знaменіемъ 
w4браза  крcтA  твоегw2  вс‰  сопро-
ти6вныz си6лы. (G)

Да сокрушђтся подъ знђмени-
ем  ћбраза  крестђ  твоегћ  вся 
сопротќвныя сќлы. (3)

Me  rukoilemme  sinua,  Herra,  karkota  pois  
kaikki ilmassa olevat, näkymättömät henkivoi-
mat.  Älköön  tähän  veteen  kätkeytykö  pimey-
den henki, älköönkä siihen laskeutuko kastet-
tavan mukana paha henki, joka pimentää aja-
tukset ja hämmentää ymmärryksen. Mutta si-
nä, kaiken Valtias, tee tämä vesi lunastuksen 
vedeksi,  pyhityksen  vedeksi,  ruumiin  ja  hen-
gen puhdistukseksi, kahleiden keventämiseksi,  
lankeemusten  anteeksi  antamiseksi,  sielujen 
valistukseksi, uudestisyntymisen pesoksi, hen-
gen uudistukseksi, lapseksi oton armoksi, kuo-
lemattomuuden  puvuksi,  elämän  lähteeksi.  
Sillä sinä, Herra, olet sanonut: "Peseytykää,  
puhdistautukaa,  pankaa  pois  pahat  tekonne 
sieluistanne." Sinä olet lahjoittanut meille yl-
häältä  tulevan  uudestisyntymisen  veden  ja  
hengen kautta.

М0лимсz тебЁ, гDи, да tстyпzтъ t нaсъ вс‰ 
воздyшнаz и3 неzвлє1ннаz привидBніz: и3 да не 
ўтаи1тсz въ водЁ сEй дeмwнъ тeмный: нижE да 
сни1детъ съ кRщaющимсz / со кRщaющеюсz дyхъ 
лукaвый,  помрачeніе  помыслHвъ,  и3  мzтeжъ 
мhсли  наводsй:  но  ты2  влdко  всёхъ,  покажи2 
в0ду сію2, в0ду и3збавлeніz, в0ду њсщ7eніz, њчи-
щeніе пл0ти и3  дyха, њслaву ќзъ, њставлeніе 
прегрэшeній, просвэщeніе дyшъ, бaню пакибы-
тіS, њбновлeніе дyха, сыноположeніz даровa-
ніе, њдэsніе нетлёніz, и3ст0чникъ жи1зни. Ты2 
бо рeклъ є3си2,  гDи: и3смhйтесz, и3  чcти бyдете, 
tими1те лук†вства t дyшъ вaшихъ. ты2 даро-
вaлъ є3си2  нaмъ свhше пaки рождeніе вод0ю и3 
д¦омъ.

Мћлимся тебљ, Гћсподи, да отстџпят от нас 
вся воздџшная и неявлљнная привидљния: и 
да  не  утаќтся  в  водљ  сљй  дљмон  тљмный: 
нижљ да снќдет с крещђющимся / со крещђ-
ющеюся дух лукђвый,  помрачљние помыс-
лћв, и мятљж мІсли наводїй: но ты ВладІ-
ко  всех,  покажќ  вћду  сиє,  вћду  избавлљ-
ния,  вћду  освяшљния,  очищљние  плћти  и 
дџха,  ослђву  уз,  оставлљние  прегрешљний, 
просвещљние душ, бђню пакибытиї, обнов-
лљние  дџха,  сыноположљния  даровђние, 
одеїние нетлљния, истћчник жќзни. Ты бо 
рекл  есќ,  Гћсподи:  ”ИсмІйтеся,  и  чќсти 
бџдете,  отмќте  лукђвства  от  душ  вђших.” 
Ты даровђл есќ нам свІше пђки рождљние 
водћю и дџхом.

Herra,  ilmesty  nyt,  ja  suo  tässä 
kastettavan  muuttua  niin,  että  
hän panisi pois vanhan ihmisen,  
joka tuhoaa itsensä petollisia hi-
moja seuraten,  ja  pukeutuisi  uu-
teen, 

Kви1сz гDи, на водЁ сeй, и3  дaждь 
претвори1тисz въ нeй кRщaемому во 
є4же tложи1ти ќбw вeтхаго чlвё-
ка, тлёемаго по п0хотемъ прeлес-
ти, њблещи1сz же въ н0ваго, 

Явќся Гћсподи, на водљ сљй,  и 
даждь претворќтися в нљй кре-
щђемому во љже отложќти џбо 
вљтхаго  человљка,  тлљемаго  по 
пћхотем прљлести, облещќся же 
в нћваго, 
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Luojansa kuvan mukaan uudistu-
neeseen  ihmiseen,  ja  kasteen 
kautta  kuolemasi  kaltaisuuteen 
yhteenkasvaneena  tulisi  osalli-
seksi  myös  ylösnousemuksestasi,  
ja  varjeltuaan  Pyhän  Hengen 
lahjan,  ja  talletettavaksi  saadun 
armon hänessä enennyttyä, ottai-
si  vastaan ylhäisen  kutsumuksen 
palkinnon.  Ja  niin  hänet  luettai-
siin elämän kirjaan otettujen esi-
koisten joukkoon sinussa, meidän 
Jumalassamme  ja Herrassamme, 
Jeesuksessa  Kristuksessa.  Sillä  
sinulle  on  tuleva  kaikkinainen 
ylistys, valta, kunnia ja palvelus,  
niin  kuin  myös  iankaikkiselle  
Isällesi,  ja  kaikkein  pyhimmälle,  
hyvälle ja eläväksi tekevälle Hen-
gellesi,  nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen

њбновлsемаго по w4бразу создaв-
шагw є3го2: да бhвъ срaсленъ под0-
бію смeрти твоеS кRщeніемъ, џбщ-
никъ и3  воскрcніz бyдетъ:  и3  сохра-
ни1въ дaръ с™aгw твоегw2 д¦а и3 во-
зрасти1въ  зал0гъ  бlгодaти,  прі-
и1метъ п0честь г0рнzгw звaніz, и3 
сопричтeтсz перворождє1ннымъ на-
пи6саннымъ на нб7си2, въ тебЁ бз7э и3 
гDэ нaшемъ їи7сэ хрcтЁ. Ћкw тебЁ 
подобaетъ слaва,  держaва,  чeсть и3 
поклонeніе  вкyпе  со  безначaль-
нымъ  твои1мъ  nц7eмъ,  и3  со  пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

обновлїемаго по ћбразу создђв-
шаго  егћ:  Да  быв  срђслен  по-
дћбию  смљрти  твоеї  крещљни-
ем,  ћбщник  и  воскресљния  бџ-
дет:  и  сохранќв  дар  Святђго 
твоегћ  Дџха  и  возрастќв  залћг 
благодђти,  приќмет  пћчесть 
гћрняго  звђния,  и  сопричтљтся 
перворождљнным  напќсанным 
на  небесќ,  в  тебљ  Бћзе  и  Гћс-
поде  нђшем  Иисџсе  Христљ. 
Їко  тебљ  подобђет  слђва,  дер-
жђва, честь и поклонљние вкџпе 
со безначђльным твоќм Отцљм, 
и  со  пресвятІм,  и  блђгим,  и 
животворїщим  твоќм  Дџхом, 
нІне и прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# д¦ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi  puhaltaa  kolmesti  diakonin  kädessään 
pitämään  öljyastiaan,  ja  siunaa  öljyn samoin 
kolmesti:

И# вдyнетъ три1жды въ сосyдъ є3лeа, и3 знaме-
наетъ  три1жды  сeй,  сjесть  є3лeй  держи1мый  t 
діaкона, и3 рeкшу є3мY:

И внџдет трќжды в сосџд елља, и знђменает 
трќжды сљй, сќесть елљй держќмый от диђ-
кона, и рљкшу емџ:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias  Herra,  isäimme  Jumala,  
joka lähetit Nooan arkissa olevil-
le  kyyhkysen,  jolla  oli  suussaan 
öljypuun  lehti  sovinnon  merkki-
nä,  ja  siten  teit  vedenpaisumuk-
sesta pelastuksen ja armon mys-
teeriolle esikuvan. Sinä olet myös 
antanut  öljypuun  hedelmän  py-
hien  mysteerioittesi  toimittami-
seksi, ja siten olet täyttänyt laissa 
elävät  Pyhällä  Hengellä,  niin  
kuin myös johdat armossa olevat  
täydellisyyteen. 

Влdко  гDи  бж7е  nц7ъ  нaшихъ,  сy-
щымъ въ ковчeзэ нHевэ голуби1цу 
послaвый, сучeцъ мaсличный и3мy-
щую во ўстёхъ, примирeніz знa-
меніе сп7сeніz же t пот0па и3 бlго-
дaти  тaинство  џными  пред8wбра-
зи1вый, и3 мaсличный пл0дъ, во и3с-
полнeніе с™hхъ твои1хъ тaинъ по-
дaвый:  тёмъ  и3  бhвшихъ  въ  за-
к0нэ д¦а с™aгw и3сп0лнивый, и3 сy-
щихъ во бlгодaти совершazй: 

ВладІко  Гћсподи  Бћже  отљц 
нђших, сџщым в ковчљзе Нћеве 
голубќцу послђвый, сучљц мђс-
личный имџщую во устљх, при-
мирљния знђмение спасљния же 
от потћпа и благодђти тђинство 
ћными предъобразќвый, и мђс-
личный  плод,  во  исполнљние 
святІх  твоќх  тђин  подђвый: 
тем  и  бІвших  в  закћне  Дџха 
Свя-тђго испћлнивый, и сџщих 
во благодђти совершђяй: 
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Sinä itse siunaa tämäkin öljy Py-
hän Henkesi voiman, vaikutuksen 
ja alas tulemisen kautta, niin että  
siitä  tulee  katoamattomuuden 
voide, vanhurskauden ase, sielun 
ja  ruumiin  uudistus,  kaiken  pa-
han  hengen  vaikutuksen  torjuja,  
kaiken pahan poistaja niille, jot-
ka  tulevat  siitä  osallisiksi  sinun 
ja ainosyntyisen Poikasi, ja kaik-
kein pyhimmän, hyvän ja eläväksi  
tekevän Henkesi kunniaksi, nyt ja  
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Сaмъ бlгослови2 и3 сeй є3лeй си1лою, 
и3  дёйствомъ,  и3  наи1тіемъ,  с™aгw 
твоегw2 д¦а, ћкоже бhти томY по-
мaзанію нетлёніz, nрyжію прaвды, 
њбновлeнію души2 и3 тёла, всsкагw 
діaвольскагw дёйства tгнaнію, во 
и3змэнeніе всёхъ ѕHлъ, помазyю-
щымсz  вёрою,  и3ли2  вкушaющымъ 
t негw2  въ слaву твою2,  и3  є3дино-
р0днагw твоегw2 сн7а, и3 прес™aгw, и3 
бlгaгw, и3 животворsщагw твоегw2 
д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

Сам благословќ и сљй елљй сќ-
лою,  и  дљйством,  и  наќтием, 
Святђго твоегћ Дџха, їкоже бІ-
ти  томџ  помђзанию  нетлљния, 
орџжию  прђвды,  обновлљнию 
душќ и тљла, всїкаго диђвольс-
каго  дљйства  отгнђнию,  во  из-
менљние  всех  зол,  помазџю-
щымся вљрою, илќ вкушђющым 
от негћ в слђву твоє, и едино-
рћднаго твоегћ СІна, и пресвя-
тђго,  и  благђго,  и  животворї-
щаго твоегћ Дџха, нІне и прќс-
но, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.

Pappi ottaa öljyn, vuodattaa sitä kasteastiaan – 
kolimvitraan  –  ristin  muotoon  kolmesti  lau-
laen kullakin kerralla ”Halleluja ”.

Сщ7eнникъ, поS  ґллилyіа три1жды съ  людьми2, 
твори1тъ крcты2 три2 є3лeемъ въ водЁ. Тaже воз-
глашaетъ:

Свящљнник,  пої  ”аллилџиа” трќжды  с 
людьмќ,  творќт  крестІ трќ  елљем в  водљ. 
Тђже возглашђет:

Kiitetty on Jumala, joka valistaa 
ja  pyhittää  jokaisen  maailmaan 
tulevan  ihmisen,  nyt  ja  aina  ja  
iankaikkisesta iankaikkiseen.

Бlгословeнъ  бGъ,  просвэщazй  и3 
њсщ7azй всsкаго чlвёка, грzдyща-
го въ мjръ, нhнэ и3 прcнw, и3 во вё-
ки вэкHвъ.

Благословљн Бог, просвещђяй и 
освящђяй  всїкаго  человљка, 
грядџщаго в мир, нІне и прќс-
но, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi  ottaa öljyä ja tekee ristinmerkin, ensin 
kastettavan otsaan, ja lausuu:

И# прин0ситсz крещaемый. Сщ7eнникъ же взeм-
летъ  t є3лeа  двэмA  пeрсты,  и3  твори1тъ  крcтA 
w4бразъ, на челЁ и3 пeрсехъ, и3 на междорaміи, 
гlz:

И принћсится  крещђемый.  Свящљнник  же 
взљмлет  от  елља  двемђ  пљрсты,  и  творќт 
крестђ ћбраз, на челљ и пљрсех, и на меж-
дорђмии, глагћля:

Voidellaan Jumalan palvelija (ni-
mi) riemun öljyllä, Isän ja Pojan  
ja Pyhän Hengen nimeen. Amen.

Помазyетсz рaбъ бж7ій / рабA бж7іz 
(и4м>къ), є3лeемъ рaдованіz, во и4мz 
nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Помазџется  раб Бћжий /  рабђ 
Бћжия (ќмярек), елљем рђдова-
ния,  во  ќмя  Отцђ,  и  СІна,  и 
Святђго Дџха, амќнь.

Rintaa ja selkää voideltaessa: И# назнaменуетъ є3гw2 пeрси, и3 междор†міz. На 
пeрсехъ ќбw гlz:

И  назнђменует  егћ  пљрси,  и  междорђмия. 
На пљрсех џбо глагћля:

Sielun ja ruumiin parannukseksi. Во и3сцэлeніе души2 и3 тёла. Во исцелљние душќ и тљла.

Korvia voideltaessa: На ўшесёхъ же: На ушесљх же:

Uskon kuulemiseksi. Въ слhшаніе вёры. В слІшание вљры.

Käsiä voideltaessa: На рукaхъ: На рукђх:

Sinun kätesi ovat minut tehneet ja  
valmistaneet.

Рyцэ твои2 сотвори1стэ мS и3 соз-
дaстэ мS.

Рџце твоќ сотворќсте мя и соз-
дђсте мя.
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Jalkoja voideltaessa: На ногaхъ: На ногђх:

Askeleittesi etenemiseksi. Во є4же ходи1ти є3мY / є4й по сто-
пaмъ зaповэдей твои1хъ.

Во  љже  ходќти  емџ /  љй по 
стопђм зђповедей твоќх.

Koko ruumiin tultua voidelluksi pappi suorit-
taa kasteen pitäen kastettavaa suorana, kasvot 
itään päin, ja sanoo:

И#  є3гдA  помaжетсz  всE  тёло,  кRщaетъ  є3го2 
сщ7eнникъ, прaва є3го2 держA, и3 зрsща на вос-
т0къ, гlz:

И  егдђ  помђжется  все  тљло,  крещђет  егћ 
свящљнник,  прђва  егћ  держђ,  и  зрїща  на 
востћк, глагћля:

Kastetaan Jumalan palvelija  (ni-
mi) Isän, amen, ja Pojan, amen,  
ja Pyhän Hengen nimeen, amen.

КRщaетсz рaбъ  бж7ій  /  рабA  бж7іz 
(и4м>къ),  во  и4мz  nц7A,  ґми1нь,  и3 
сн7а, ґми1нь, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Крещђется  раб Бћжий /  рабђ 
Бћжия (ќмярек),  во ќмя Отцђ, 
амќнь, и СІна, амќнь, и Святђ-
го Дџха, амќнь.

Pappi samalla kolmesti upottaa kastettavan ve-
teen ja nostaa hänet siitä ylös. Sitten hän pesee 
kätensä, ja veisataan psalmi 32:

На к0емждо приглашeніи низводS є3гw2, и3 воз-
водS. По кRщeніи же ўмывaетъ сщ7eнникъ рy-
цэ, поS съ людьми2. Pал0мъ lа:

На  кћемждо  приглашљнии  низводї  егћ,  и 
возводї. По крещљнии же умывђет свящљн-
ник рџце, пої с людьмќ. Псалћм 31:

Lukija: Autuas se, jonka pahat teot 
on annettu anteeksi,  jonka synnit 
on pyyhitty pois. Autuas se ihmi-
nen, jolle Herra ei lue viaksi hä-
nen syntiään ja  jonka sydämessä 
ei  ole  vilppiä.  Niin  kauan  kuin 
minä vaikenin synnistäni, ruumii-
ni  riutui  ja  kuihtui.  Päivät  pääs-
tään minä huusin tuskassani. Öin 
ja päivin kätesi painoi minua ras-
kaana.  Minun  elämänvoimani 
haihtui  niin  kuin  kosteus  kesän 
helteessä. Minä tunnustin sinulle 
syntini,  en salannut  pahoja teko-
jani.  Minä  sanoin:  ”Tunnustan 
syntini Herralle.” Sinä annoit an-
teeksi pahat tekoni, otit pois syn-
tieni  taakan.  Rukoilkoot  kaikki 
palvelijasi  sinua  hädän  hetkellä. 
Vaikka suuret vedet tulvisivat, ne 
eivät  heihin ulotu.  Sinä  olet  mi-
nulle  turvapaikka,  sinä  varjelet 
minut vaarasta. Riemuhuudot ka-
jahtavat ympärilläni, kun sinä au-
tat  ja  pelastat.  ”Minä  opetan  si-
nua”, sanoo Herra, ”minä osoitan 
sinulle oikean tien. Minä neuvon 
sinua,  katseeni  seuraa  askeleita-
si.”  Älkää  olko  kuin  järjettömät 
eläimet,  kuin  muulit  ja  hevoset, 
joita täytyy hillitä suitsilla ja kuo-
laimilla,  muuten  ne  eivät  suostu 
ohjattaviksi.  Jumalaton saa osak-
seen paljon tuskaa, mutta Herran 
armo  ympäröi  sen,  joka  häneen 
turvaa. Iloitkaa ja riemuitkaa Her-
rasta, te vanhurskaat. Kohottakaa 
riemuhuuto, te oikeamieliset.

Чтeцъ: Бlжeни,  и4хже  њстaвишасz 
беззакHніz,  и3  и4хже  прикрhшасz 
грэси2.  Бlжeнъ  мyжъ,  є3мyже  не 
вмэни1тъ гDь грэхA, нижE є4сть во 
ўстёхъ  є3гw2  лeсть.  Ћкw  ўмол-
чaхъ,  њбетшaша  кHсти  мо‰,  t 
є4же звaти ми2 вeсь дeнь. Ћкw дeнь 
и3  н0щь  њтzготЁ  на  мнЁ  рукA 
твоS, возврати1хсz на стрaсть, є3г-
дA ўнзE ми2 тeрнъ. Беззак0ніе моE 
познAхъ,  и3  грэхA  моегw2  не  по-
крhхъ: рёхъ, и3сповёмъ на мS без-
зак0ніе моe гDви, и3  ты2 њстaвилъ 
є3си2 нечcтіе срdца моегw2. За то2 по-
м0литсz къ  тебЁ всsкъ  прпdбный 
во  врeмz бlгопотрeбно:  nбaче  въ 
пот0пэ в0дъ мн0гихъ къ немY не 
прибли1жатсz.  ты2  є3си2  прибёжище 
моE t ск0рби њбдержaщіz мS: рa-
досте  моS,  и3збaви  мS  t  њбы-
шeдшихъ мS. Вразумлю2 тS, и3 на-
стaвлю  тS  на  пyть  сeй,  в0ньже 
п0йдеши, ўтвержY на тS џчи мои2. 
Не бyдите ћкw к0нь и3 мeскъ, и5м-
же нёсть рaзума: броздaми и3 ўз-
д0ю  чє1люсти  и4хъ  востsгнеши,  не 
приближaющихсz къ тебЁ. МнHги 
р†ны  грёшному,  ўповaющаго  же 
на гDа  млcть њбhдетъ.  Весели1тесz 
њ гDэ, и3 рaдуйтесz првdніи, и3 хва-
ли1тесz вси2 прaвіи срdцемъ.

Чтец: Блажљни, ќхже остђвишася 
беззакћния,  и ќхже прикрІша-
ся гресќ. Блажљн муж, емџже не 
вменќт  Госпћдь  грехђ,  нижљ 
есть  во  устљх  егћ  лесть.  Їко 
умолчђх,  обетшђша кћсти мої, 
от љже звђти ми весь день. Їко 
день и нощь отяготљ на мне ру-
кђ твої, возвратќхся на страсть, 
егдђ  унзљ  ми  терн.  Беззакћние 
мољ  познђх,  и  грехђ  моегћ  не 
покрІх:  рех,  исповљм  на  мя 
беззакћние мољ Госпћдеви, и ты 
остђвил  есќ  нечљстие  сљрдца 
моегћ.  За  то помћлится к  тебљ 
всяк  преподћбный  во  врљмя 
благопотрљбно:  обђче в потћпе 
вод мнћгих к немџ не приблќ-
жатся.  Ты есќ прибљжище мољ 
от скћрби обдержђщия мя:  рђ-
досте  мої,  избђви  мя  от  обы-
шљдших мя. Вразумлє тя, и на-
стђвлю тя на путь сљй,  вћньже 
пћйдеши,  утвержџ  на  тя  ћчи 
моќ. Не бџдите їко конь и меск, 
ќмже несть рђзума: броздђми и 
уздћю чљлюсти их востїгнеши, 
не  приближђющихся  к  тебљ. 
Мнћги  рђны грљшному,  уповђ-
ющаго же на Гћспода мќлость 
обІдет.  Веселќтеся о Гћсподе, 
и  рђдуйтеся  прђведнии,  и  хва-
лќтеся вси прђвии сљрдцем.
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Tämän jälkeen pappi pukien kastetun lausuu: И# њблачaz є3го2 во њдэ‰ніz, гlетъ: И облачђя егћ во одеїния, глагћлет:

Puetaan Jumalan palvelija (nimi) 
vanhurskauden  vaatteeseen  Isän 
ja  Pojan  ja  Pyhän  Hengen  ni-
meen. Amen.

Њблачaетсz рaбъ бж7ій / рабA бж7іz 
(и4м>къ),  въ  ри1зу  прaвды,  во  и4мz 
nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Облачђется  раб Бћжий /  рабђ 
Бћжия (ќмярек),  в  рќзу  прђв-
ды, во ќмя Отцђ, и СІна, и Свя-
тђго Дџха, амќнь.

Tropari (8.säv.) Тропaрь, глaсъ и7 Тропђрь, глас 8-й

Kuoro: Anna minulle säteilevä vaa-
te, │ sinä joka verhoudut valoon 
niin kuin viittaan, ║ ylen armolli-
nen Kristus, meidän Jumalamme.

Ли1къ: Ри1зу мнЁ подaждь свётлу, │ 
њдэsйсz свётомъ ћкw ри1зою,  ║ 
многомлcтиве хрcтE бж7е нaшъ.

Лик: Рќзу мне подђждь свљтлу, │ 
одеїйся  свљтом  їко  рќзою,  ║ 
многомќлостиве  Христљ  Бћже 
наш.

Pyhällä mirhalla voitelun
mysteerio

Послёдованіе с™aгw 
мmропомaзаніz

Послљдование святђго
миропомђзания

Lapsen pukemisen jälkeen lausuu pappi tämän 
rukouksen puoliääneen:

И# по є4же њблещи2 є3го2  мlтсz сщ7eнникъ, гlz 
мlтву сію2:

И по љже облежќ егћ молќтся свящљнник, 
глагћля молќтву сиє: 

Siunattu olet sinä, Herra, kaikki-
valtias  Jumala,  hyvien  lahjain 
lähde,  vanhurskauden  aurinko,  
joka olet säteillyt pelastuksen va-
loa  pimeydessä  oleville  ainosyn-
tyisen  Poikasi  ja  Jumalamme il-
mestymisen kautta, ja lahjoittanut  
meille  kelvottomille  autuuttavan 
puhdistuksen  pyhässä  kasteessa,  
ja  jumalallisen  pyhityksen  elä-
väksi  tekevässä  voitelussa.  Sinä 
olet  nytkin  katsonut  hyväksi  uu-
desti  synnyttää  veden  ja  hengen 
kautta äsken valistukseen tulleen 
palvelijasi, ja olet suonut hänelle  
anteeksiannon  tahallisista  ja  ta-
hattomista synneistä.  Oi, Valtias,  
laupias kaiken Kuningas, lahjoita 
hänelle  myös  pyhän,  kaikkivoi-
mallisen  ja  kumarrettavan  Hen-
kesi lahjan sinetti, ja Kristuksesi  
pyhän  Ruumiin  ja  kalliin  Veren  
osallisuus. Varjele hänet pyhityk-
sessäsi,  vahvista oikeassa uskos-
sa, päästä pahasta ja sen kaikista  
toimista, ja säilytä hänen sielun-
sa pelastavassa pelvossa, puhtau-
dessa  ja  vanhurskaudessa,  että  
hän jokaisessa työssään ja sanas-
saan otollisena sinulle 

Бlгословeнъ  є3си2  гDи  бж7е  вседер-
жи1телю,  и3ст0чниче  бlги1хъ,  сlнце 
прaвды,  возсіsвый  сyщымъ  во 
тьмЁ  свётъ  сп7сeніz,  kвлeніемъ 
є3динор0днагw  твоегw2  сн7а,  и3  бGа 
нaшегw: и3  даровaвый нaмъ недос-
тHйнымъ  бlжeнное  њчищeніе  во 
с™ёй водЁ, и3 бж7eственное њсщ7eніе 
въ  животворsщемъ  помaзаніи: 
и4же и3 нhнэ бlговоли1вый пaки ро-
ди1ти  рабA  твоего2  новопросвэщeн-
наго / рабY твою2  новопросвэщeн-
ную вод0ю и3 д¦омъ, и3 в0льныхъ и3 
нев0льныхъ  грэхHвъ  њставлeніе 
томY даровaвый. сaмъ влdко, всецRю2 
бlгоутр0бне, дaруй томY и3 печaть 
дaра с™aгw ие всеси1льнагw, и3 пок-
ланsемагw  твоегw2  д¦а,  и3  прича-
щeніе с™aгw тёла, и3 чcтнhz кр0ве 
хрcтA твоегw2. сохрани2 є3го2  въ тво-
eмъ  њсщ7eніи,  ўтверди2  въ  право-
слaвной вёрэ, и3збaви t лукaвагw, 
и3  всёхъ  начинaній  є3гw2:  и3  сп7си1-
тельнымъ  твои1мъ  стрaхомъ  въ 
чcтотЁ и3 прaвдэ дyшу є4гw2 соблю-
ди2,  да  во всsкомъ дёлэ и3  сл0вэ 
бlгоугождazй тебЁ, 

Благословљн есќ Гћсподи Бћже 
Вседержќтелю,  истћчниче  бла-
гќх, сћлнце прђвды, возсиївый 
сџшым во тьме  свет  спасљния, 
явлљнием  единорћднаго  твоегћ 
СІна, и Бћга нђшего: и даровђ-
вый нам недостћйным блажљн-
ное очищљние во святљй водљ, и 
божљственное освящљние в жи-
вотворїщем  помђзании:  ќже  и 
нІне благоволќвый пђки родќ-
ти  рабђ твоегћ новопросвещљн-
наго /  рабџ твоє новопросве-
щљнную водћю  и  Дџхом,  и 
вћльных  и  невћльных  грехћв 
оставлљние  томџ  даровђвый. 
Сам  ВладІко,  Всецарє  благо-
утрћбне,  дђруé томџ  и  печђть 
дђра святђго не всесќльнаго,  и 
покланїемаго  твоегћ  Дџха,  и 
причащљние  святђго  тљла,  и 
честнІя  крћве  Христђ  твоегћ. 
Сохранќ  егћ  в  твољм  освящљ-
нии,  утвердќ  в  правослђвной 
вљре, избђви от лукђваго, и всех 
начинђнии егћ: и спасќтельным 
твоќм  стрђхом  в  чистотљ  и 
прђвде дџшу егћ соблюдќ, да во 
всїком  дљле  и  слћве  благо-
угождђяй тебљ, 
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tulisi  taivaallisen  valtakuntasi  
pojaksi (tyttäreksi) ja perilliseksi.

сhнъ  и3  наслёдникъ  /  дщeрь  и3 
наслёдница бyдетъ нбcнагw твоегw2 
црcтвіz.

сын и наслљдник / дщерь и нас-
лљдница бџдет  небљснаго  твое-
гћ цђрствия.

Sitten ääneen: Возглaснw: Возглђсно:

Sillä sinä olet  meidän Jumalam-
me,  armahduksen ja  pelastuksen 
Jumala, ja sinulle,  Isä, Poika ja  
Pyhä  Henki,  me  ylistystä  koho-
tamme, nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen. Amen.

Ћкw ты2  є3си2  бGъ нaшъ, бGъ є4же 
ми1ловати и3  сп7сaти:  и3  тебЁ слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3  сн7у, и3  с™0му 
д¦у,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во  вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Їко  ты  есќ  Бог  наш,  Бог  љже 
мќловати и спасђти: и тебљ слђ-
ву возсылђем, Отцџ, и СІну, и 
Ñвятћму Дџху, нІне и прќсно, 
и во вљки векћв, амќнь.

Rukouksen jälkeen pappi voitelee kastetun py-
hällä mirhavoiteella tehden ristinmerkin otsal-
le,  silmille,  sieraimille,  suulle,  molemmille 
korville, rinnalle, käsille ja jaloille lausuen:

И#  по мlтвэ помазyетъ крcти1вшагосz  с™hмъ 
мµ1ромъ, творS крcтA w4бразъ: на челЁ, и3 nче-
сёхъ, и3 н0здрехъ, и3 ўстёхъ, и3 nбои1хъ ўше-
сёхъ, и3 пeрсехъ, и3 рукaхъ, и3 ногaхъ, и3 гlz:

И по молќтве помазџет крестќвшагося свя-
тІм мќром, творї крестђ ћбраз: на челљ, и 
очесљх, и нћздрех, и устљх, и обоќх ушесљх, 
и пљрсех, и рукђх, и ногђх, и глагћля:

Pyhän  Hengen  lahjan  sinetti.  
Amen.

Печaть дaра д¦а с™aгw. Ґми1нь. Печђть  дђра  Дџха  Святђго. 
Амќнь.

Sitten  pappi  kummin  ja  pienokaisen  kanssa 
käy  kolmesti  kasteastian  ympäri  suitsuttaen 
meidän laulaessamme (Gal.3:27):

Тaже твори1тъ сщ7eнникъ съ воспріeмникомъ и3 
младeнцемъ крyга w4бразъ, и3 поeмъ:

Тђже творќт свящљнник с восприљмником и 
младљнцем крџга ћбраз, и пољм:

Niin monta, kuin teitä on Kristuk-
seen kastettu, │ te olette Kristuk-
seen  pukeutuneet.  ║  Halleluja. 
(3)

Е#ли1цы  во  хрcтA  крcти1стесz,  │ во 
хрcтA њблек0стесz, ║ ґллилyіа. (G)

Елќцы во Христђ крестќтеся, │ 
во Христђ облекћстеся, ║ алли-
лџиа. (3)

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Lukija: Prokimeni. Чтeцъ: Прокjменъ. Чтец: Прокќмен.

Prokimeni
3.säv. LIT s.126

Прокjменъ
глaсъ G

Прокќмен
глас 3-й

Lukija ja kuoro: Herra on minun val-
keuteni ja autuuteni, ║ ketä minä 
pelkään?

Чтeцъ и3 ли1къ: ГDь просвэщeніе моE, и3 
сп7си1тель м0й, ║ когw2 ўбою1сz;

Чтец и лик: Госпћдь просвещљние 
мољ,  и  спасќтель  мћй,  ║ когћ 
убоєся?

Liitelauselma Стjхъ Стих

Lukija: Herra  on  minun  elämäni 
turva, ketä minä vapisen?

Чтeцъ:  ГDь  защи1титель  животA 
моегw2, t когw2 ўстрашyсz;

Чтец:  Госпћдь защќтитель живо-
тђ моегћ, от когћ устрашџся?

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Lukija:  Pyhän apostoli Paavalin lä-
hetyskirjeestä roomalaisille.

Чтeцъ:  Къ  ри1млzнwмъ  послsніz 
с™aгw ґпcла пavла чтeніе.

Чтец:  К рќмляном послїния свя-
тђго апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.
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Epistola
Room.6:3–11

Ґпcлъ
Ри1млzн.ѕ7:G–№i

Апћстол
Рќмлян.6:3–11

Lukija:  Veljet.  Tiedättehän,  että 
meidät  kaikki  Kristukseen  Jee-
sukseen  kastetut  on  kastettu  hä-
nen  kuolemaansa.  Näin  meidät 
kasteessa  annettiin  kuolemaan ja 
haudattiin  yhdessä  hänen  kans-
saan, jotta mekin alkaisimme elää 
uutta  elämää,  niin  kuin  Kristus 
Isän kirkkauden voimalla herätet-
tiin kuolleista. Jos kerran yhtäläi-
nen  kuolema  on  liittänyt  meidät 
yhteen hänen kanssaan, me myös 
nousemme  kuolleista  niin  kuin 
hän.  Tiedämme,  että  vanha  mi-
nämme  on  yhdessä  hänen  kans-
saan  ristiinnaulittu,  jotta  tämä 
syntinen  ruumis  menettäisi  val-
tansa  emmekä  enää  olisi  synnin 
orjia. Se, joka on kuollut, on näet 
päässyt  vapaaksi  synnin vallasta. 
Mutta jos kerran olemme kuolleet 
Kristuksen kanssa, uskomme saa-
vamme  myös  elää  hänen  kans-
saan. Tiedämme, että koska Kris-
tus on herätetty kuolleista, hän ei 
enää  kuole  eikä  kuolemalla  ole 
enää valtaa häneen.  Kun Kristus 
kuoli,  hän  kertakaikkisesti  kuoli 
eroon synnistä. Kun hän nyt elää, 
hän elää Jumalalle.  Ajatelkaa te-
kin  samoin  itsestänne:  te  olette 
kuolleet pois synnistä ja elätte Ju-
malalle Kristuksessa Jeesuksessa.

Чтeцъ:  Брaтіе,  є3ли1цы  во  хрcтA  їи7са 
крcти1хомсz,  въ  смeрть  є3гw2  крcти1-
хомсz.  Спогреб0хомсz  ќбw  є3мY 
кRщeніемъ въ смeрть: да ћкоже во-
стA  хрcт0съ  t  мeртвыхъ  слaвою 
џч7ею,  тaкw и3  мы2  во  њбновлeніи 
жи1зни  ходи1ти  нaчнемъ.  Ѓще  бо 
соwбрaзни бhхомъ под0бію смeрти 
є3гw2,  то2  и3  воскрcнію  бyдемъ:  СіE 
вёдzще, ћкw вeтхій нaшъ чlвёкъ 
съ ни1мъ распsтсz, да ўпраздни1тсz 
тёло грэх0вное, ћкw ктомY не ра-
б0тати  нaмъ  грэхY.  Ўмeрый  бо 
њправди1сz t грэхA. Ѓще ли ўмр0-
хомъ со хрcт0мъ, вёруемъ, ћкw и3 
жи1ви  бyдемъ  съ  ни1мъ:  Вёдzще, 
ћкw  хрcт0съ  востA  t  мeртвыхъ, 
ктомY  ўжE  не  ўмирaетъ,  смeрть 
є3мY ктомY не њбладaетъ. Е$же бо 
ќмре,  грэхY  ќмре  є3ди1ною:  ґ  є4же 
живeтъ, бGови живeтъ. Тaкоже и3 
вы2  помышлsйте  себE,  ме1ртвымъ 
ќбw бhти грэхY, живы6мъ же бGо-
ви, њ хрcтЁ їи7сэ гDэ нaшемъ.

Чтец:  Брђтие,  елќцы  во  Христђ 
Иисџса  крестќхомся,  в  смерть 
егћ  крестќхомся.  Спогребћ-
хомся  џбо  емџ  крещљнием  в 
смерть: да якоже востђ Христћс 
от мљртвых слђвою �тчåю, тђко 
и мы во обновлљнии жќзни хо-
дќти нђчнем. Ђще бо сообрђзни 
бІхом подћбию смљрти егћ, то 
и воскресљнию бџдем. Сиљ вљд-
яще, їко вљтхий наш человљк с 
ним  распїтся,  да  упразднќтся 
тљло  грехћвное,  їко  ктомџ  не 
рабћтати нам грехџ. Умљрый бо 
оправдќся от грехђ. Ђще ли ум-
рћхом со Христћм, вљруем, їко 
и  жќви  бџдем  с  ним.  Вљдяще, 
їко Христћс востђ от мљртвых, 
ктомџ  ужљ  не  умирђет,  смерть 
емџ ктомџ не обладђет.  Љже бо 
џмре, грехџ џмре едќною: а љже 
живљт, Бћгови живљт. Тђкоже и 
вы помышлїйте себљ, мљртвым 
џбо бІти грехџ, живІм же Бћ-
гови, о Христљ Иисџсе Гћсподе 
нђшем.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Lukija: Niin myös sinun hengellesi. Чтeцъ: И# д¦ви твоемY. Чтец: И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Kuoro: Halleluja. (3) Ли1къ: Ґллилyіа. (G) Лик: Аллилџиа. (3)

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость,  пр0сти,  ўслhшимъ 
с™aгw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# д¦ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Matteuksen mukaan.

T матfeа с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Матфља  святђго  евђнгелия 
чтљние.
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Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик:  Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Evankeliumi
Matt.28:16–20

Е#ђліе
Матf.к7и:ѕ7i–к7

Евђнгелие
Матф.28:16–20

Siihen  aikaan  kaikki  yksitoista  
opetuslasta lähtivät Galileaan ja 
nousivat  vuorelle,  minne  Jeesus  
oli  käskenyt  heidän mennä.  Kun 
he  näkivät  hänet,  he  kumarsivat  
häntä, joskin muutamat epäilivät.  
Jeesus tuli heidän luokseen ja pu-
hui  heille  näin: "Minulle  on an-
nettu  kaikki  valta  taivaassa  ja  
maan päällä. Menkää siis ja teh-
kää kaikki  kansat  minun opetus-
lapsikseni: kastakaa heitä Isän ja  
Pojan  ja  Pyhän  Hengen nimeen 
ja opettakaa heitä noudattamaan 
kaikkea, mitä minä olen käskenyt  
teidän noudattaa. Ja katso, minä 
olen teidän kanssanne kaikki päi-
vät maailman loppuun asti."

Во  врeмz  џно,  є3диніинaдесzть 
ўч7ицы2 и3д0ша въ гагілeю, въ г0ру, 
ѓможе повелЁ и5мъ їи7съ: И# ви1дэв-
ше  є3го2,  поклони1шасz  є3мY:  џви 
же ўсумнёшасz. И# пристyпль їи7съ 
речE  и5мъ,  гlz:  дадeсz  ми2  всsка 
влaсть на нб7си2 и3 на земли2. Шeдше 
научи1те  вс‰  kзhки,  крcтsще  и5хъ 
во и4мz nц7A, и3  сн7а,  и3  с™aгw д¦а: 
Ўчaще и5хъ блюсти2 вс‰, є3ли6ка за-
повёдахъ вaмъ. и3  сE ѓзъ съ вaми 
є4смь во вс‰ дни6, до скончaніz вё-
ка.

Во  врљмя  ћно,  единиинђдесять 
ученицІ  идћша  в  Галилљю,  в 
гћру,  ђможе  повелљ  им Иисџс. 
И  вќдевше  егћ,  поклонќшася 
емџ:  ћви  же  усумнљшася.  И 
пристџпл  Иисџс  речљ  им,  гла-
гћля:  ”Дадљся  ми всїка  власть 
на  небесќ  и  на  землќ.  Шљдше 
научќте вся язІки, крестїще их 
во ќмя Отцђ, и СІна, и Святђго 
Дџха.  Учђще  их  блюстќ  вся, 
елќка заповљдах вам. И се аз с 
вђми есмь во вся дни, до скон-
чђния вљка.”

Kuoro: Kunnia olkoon sinulle, Her-
ra, kunnia sinulle.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Лик:  Слђва тебљ, Гћсподи, слђва 
тебљ.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Kuoro: Herra, armahda. (3) Ли1къ: ГDи, поми1луй. (G) Лик: Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme hurskaitten, oi-
keauskoisten kristittyjen puolesta.

Е#щE м0лимсz њ првdныхъ и3 право-
слaвныхъ хрcтіaныхъ.

Ещљ  мћлимся  о  прђведных  и 
правослђвных христиђных.

Vielä rukoilemme patriarkkamme 
Bartholomeoksen,  arkkipiispam-
me  Leon,  ja  metropoliittamme 
Panteleimonin puolesta.

Е#щE м0лимсz њ патріaрсэ нaшемъ 
варfоломeе,  и3  њ ґрхіепjскопэ нa-
шемъ львE, и3 њ митрополjтэ нa-
шемъ пантелеи1моне.

Ещљ  мћлимся  о  патриђрсе  нђ-
шем  Варфоломље,  и  о  архие-
пќскопе нђшем Львљ,  и о мит-
рополќте  нђшем  Пантелеќмо-
не.

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa,  terveyttä  ja  pelastusta 
palvelijoillesi,  nyt  valistukseen 
tulleelle  (nimi) ja  kummille  (ni-
mi),  sekä  kaikille  tähän  pyhään 
mysteerioon kokoontuneille.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи и3 њставлe-
ніи грэхHвъ рабA бж7іz / рабY бж7ію 
(и4м>къ), воспріeмника.

Ещљ  мћлимся  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии  и 
оставлљнии грехћв рабђ Бћжия / 
рабџ Бћжию (ќмярек), воспри-
љмника.
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Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Kahdeksantena  päivänä  tuodaan  pienokainen 
kirkkoon ns.  pesua varten. Pappi  irrottaa hä-
nen kääreensä ja vyönsä lukien seuraavat ru-
koukset. 

И#  во  nсмhй  дeнь  пaки  прин0сzтъ  є3го2  въ 
цRковь,  во  є4же  њмhти.  И#  разрэшaетъ  є3мY 
сщ7eнникъ пелєны2 и3 п0zсъ, гlz мlтвы сі‰:

И во осмІй день пђки принћсят егћ в цљр-
ков,  во љже омІти.  И разрешђет емџ свя-
щљнник  пеленІ  и  пћяс,  глагћля  молќтвы 
сиї:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias,  Herra,  joka  olet  pyhän 
kasteen kautta lahjoittanut palve-
lijallesi  lunastuksen synneistä  ja 
antanut  hänelle  uudestisyntymi-
sen  elämän,  salli  kasvojesi  kirk-
kauden aina loistaa hänen sydä-
messään.  Varjele  hänen  uskonsa 
kilpi  vihollisten juonilta.  Suojele  
hänessä tahrattomana ja saastat-
tomana  se  katoamattomuuden 
vaate, johon hän on pukeutunut.  
Armossasi säilytä hänessä ehjänä 
hengellinen sinetti, ja ole armol-
linen  hänelle  ja  meille  suuressa  
laupeudessasi.  Sillä  siunattu  ja 
ylistettävä on kunnioitettu ja jalo  
nimesi, Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

И#збавлeніе  грэхHвъ с™hмъ кRщe-
ніемъ  рабY  твоемY  даровaвый  и3 
жи1знь  пaки  рождeніz  є3мY  подa-
вый:  сaмъ  влdко  гDи,  просвэщeніе 
лицA твоегw2 въ срdцэ є3гw2 њзарsти 
вhну бlговоли2, щи1тъ вёры є3гw2 не 
навётованъ  t  врагHвъ  соблюди2: 
нетлёніz  nдeжду,  є4юже  њдёzсz, 
несквeрну  въ  нeмъ  и3  неблaзнену 
сохрани2,  неруши1му въ нeмъ д¦0в-
ную печaть бlгодaтію твоeю соблю-
дaz,  млcтивъ  є3мyже  и3  нaмъ  бы-
вaz, по мн0жеству щедр0тъ тво-
и1хъ.  Ћкw бlгослови1сz, и3  прослa-
висz пречcтн0е и3 великолёпое и4мz 
твоE, nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Избаâлљние грехћв святІм кре-
щљнием рабџ твоемџ даровђвый 
и жќзнь пђки рождљния емџ по-
дђвый:  сам  ВладІко  Гћсподи, 
просвещљие лицђ твоегћ в сљр-
дце  егћ озарїти вІну благово-
лќ, щит вљры егћ не нављтован 
от  врагћв  соблюдќ:  нетлљния 
одљжду, љюже одљяся,  несквљр-
ну в нем и неблђзнену сохранќ, 
нерушќму в нем духћвную пе-
чђть благодђтию твољю соблю-
дђя, мќлостив емџже и нам бы-
вђя, по мнћжеству щедрћт тво-
ќх. Їко благословќся, и прослђ-
вися пречестнће и великолљпое 
ќмя  твољ,  Отцђ,  и  СІна,  и 
Святђго Дџха, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me,  joka  kastemaljan  kautta  an-
nat  kastettaville  taivaassa  kirk-
kauden, ja joka olet uudesti syn-
nyttänyt veden ja Hengen kautta  
äsken valistukseen tulleen palve-
lijasi  lahjoittaen  hänelle  anteek-
siannon  tahallisista  ja  tahatto-
mista synneistä, laske väkevä kä-
tesi hänen päällensä, 

Влdко гDи бж7е нaшъ, купёлію нбcное 
њсіsніе кRщaємымъ подавazй, пa-
ки  роди1вый  рабA  твоего2  новопро-
свэщeннаго / рабY твою2  новопро-
свэщeнную вод0ю и3 д¦омъ, и3 в0ль-
ныхъ и3 нев0льныхъ грэхHвъ њста-
влeніе  томY  даровaвый,  возложи2 
на него2 рyку твою2 держaвную   

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
купљлию небљсное осиїние кре-
щђемым  подавђяй,  пђки  родќ-
вый  рабђ твоегћ новопросве-
щљннаго /  рабџ твоє новопро-
свещљнную водћю  и  Дџхом,  и 
вћльных  и  невћльных  грехћв 
оставлљние  томџ  даровђвый, 
возложќ на негћ рџку твоє дер-
жђвную 
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ja  varjele  hänet  hyvyytesi  voi-
massa,  suojele  armon  pantti  
loukkaamattomana,  ja  tee  hänet  
kelvolliseksi  iankaikkiseen  elä-
mään ja  sinulle otolliseksi.  Sillä  
sinä  olet  meidän  pyhityksemme,  
ja me ylistystä kohotamme sinul-
le, Isä, Poika ja Pyhä Henki, nyt  
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

и3 сохрани2 є3го2 въ си1лэ твоеS бlгос-
ти, некрaдомо њбручeніе сохрани2 и3 
спод0би є3го2  въ жи1знь вёчную, и3 
въ  твоE  бlгоугождeніе.  Ћкw  ты2 
є3си2  њсщ7eніе  нaше,  и3  тебЁ  слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3  сн7у, и3  с™0му 
д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

и сохранќ егћ в сќле твоеї блђ-
гости, некрђдомо обручљние со-
хранќ  и  сподћби  егћ  в  жизнь 
вљчную,  и  в  твољ  благоугож-
дљние.  Їко  ты  есќ  освящљние 
нђше,  и тебљ слђву возсылђем, 
Отцџ, и СІну, и Святћму Дџху, 
нІне и прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# д¦ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDеви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Kristus,  meidän  Jumalamme,  si-
nuun pukeutunut on nyt kumartu-
nut sinun eteesi. Varjele hänet ai-
na  voittamattomana  kilvoittelija-
na  niitä  vastaan,  jotka  aiheetto-
masti häntä tai meitä vihaavat, ja  
osoita  katoamattomalla  seppe-
leelläsi  kaikki  lopullisesti  voitta-
jiksi. Sillä sinun on armahdus ja  
pelastus, ja me ylistystä kohotam-
me sinulle, iankaikkiselle Isällesi  
ja  kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle  
ja  eläväksi  tekevälle  Hengellesi,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Њдёzвыйсz / њдёzвшаzсz въ тS 
хрcтA и3 бGа нaшего, тебЁ подклони2 
съ нaми свою2 главY, є3г0же сохрани2 
непобэди1ма  подви1жника  пребhти 
на всyе враждY носsщихъ на него2 и3 
на  ны2,  твои1мъ  же  нетлённымъ 
вэнцeмъ  дaже  до  концA  побэди1-
тели вс‰ покажи2. Ћкw твоE є4сть, 
є4же  ми1ловати  и3  сп7сaти,  и3  тебЁ 
слaву  возсылaемъ  со  безначaль-
нымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 прес™hмъ, 
и3 бlги1мъ, и3 животворsщимъ тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Одљявыйся /  одљявшаяся в  тя 
Христђ  и  Бћга  нђшего,  тебљ 
подклонќ  с  нђми  своє  главџ, 
егћже сохранќ непобедќма под-
вќжника пребІти на всџе враж-
дџ  носїщих  на  негћ  и  на  ны, 
твоќм  же  нетлљнным  венцљм 
дђже до концђ  победќтели вся 
покажќ. Їко твољ есть, љже мќ-
ловати и спасђти, и тебљ слђву 
возсылђем  со  безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  пресвятІм,  и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом, нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi  ottaa  lapsen  kastepuvun  liepeet,  sekä 
liittäen ne yhteen kastelee veteen,  ja  vihmoo 
vettä lapsen päälle. Ottaen sienen pappi kaste-
lee sen vedessä ja pyyhkii sillä lapsen kasvot 
ja pään, rinnan jne. lausuen:

И3#  разрэшaетъ  п0zсъ nтрочaте,  и3  пелєны2,  и3 
соедини1въ краS и4хъ, њмочaетъ вод0ю чcтою |, 
и3  кропи1тъ  nтрочA.  И#  взeмъ  гyбу  н0вую 
напоeную вод0ю, њтирaетъ лицE є3гw2 съ глав0ю, 
и3 пeрси, и3 прHчаz, гlz:

И  разрешђет  пћяс  отрочђте,  и  пеленІ,  и 
соединќв краї их, омочђет водћю чќстою я, 
и  кропќт  отрочђ.  И  взем  гџбу  нћвую  на-
пољную водћю, отирђет лицљ егћ с главћю, 
и пљрси, и прћчая, глагћля:

Vanhurskautettu  olet,  kastettu  
olet, valistettu olet, mirhalla voi-
deltu olet,  pyhitetty olet,  Isän ja  
Pojan ja Pyhän Hengen nimeen.

Њправдaлсz  /  њбравдaласz  є3си2, 
крcти1лсz  /  крcти1ласz  є3си2,  просвэ-
ти1лсz  є3си2,  мmропомaзалсz  є3си2, 
њс™и1лсz є3си2: во и4мz nцA, и3 сн7а, и3 
с™aго д¦а.

Оправдђлся /  обравдђлася есќ, 
крестќлся /  крестќлася есќ, 
просветќлся есќ,  миропомђзал-
ся  есќ,  освятќлся  есќ:  во  ќмя 
Отцђ, и СІна, и Святђго Дџха.
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Rukoukset
hiuksia leikattaessa

Мlтва на
пострижeніе власHвъ

Молќтва на
пострижљние власћв

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me,  joka  olet  antanut  ihmiselle  
oman kuvasi kunnian, ja rakenta-
nut hänet järjellisestä sielusta ja  
hyvästä ruumiista,  niin että  ruu-
mis palvelisi järjellistä sielua, ja  
joka  olet  pannut  hänen  päänsä  
ylimmäksi  varustaen sen toisiaan 
tukevien  aistien  paljoudella,  ja 
joka olet  peittänyt  sen hiuksilla,  
etteivät  ilmojen  vaihdokset  sitä  
vahingoittaisi, ja tarkoituksenmu-
kaisesti tehnyt kaikki hänen jäse-
nensä, että hän niiden avulla si-
nua,  taitavinta  rakentajaa,  kiit-
täisi. ☞

Влdко гDи бж7е нaшъ, и4же w4бразомъ 
твои1мъ почти1вый чlвёка, t души2 
словeсныz  и3  тёла  бlгодёпнагw 
ўстр0ивый є3го2, ћкw да тёло слy-
житъ словeсной души2:  главY ќбw 
на высочaйшихъ положи1вый, и3 въ 
нeй  мнHжайшыz  чyвствъ  водру-
зи1вый, незапинaющыz дрyгъ дрy-
гу: власы2 же главY покрhлъ є3си2, во 
є4же  не  вреждaтисz  преложeньми 
воздyшными, и3 вс‰ ќды є3гw2 по-
трeбнw насади1вый, да всёми бlго-
дари1тъ тS и3зрzднохуд0жника. ☞

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
ќже  ћбразом  твоќм  почтќвый 
человљка, от душќ словљсныя и 
тљла  благодљпнаго  устрћивый 
егћ, їко да тљло слџжит словљс-
ной душќ:  главџ  џбо  на  высо-
чђйших  положќвый,  и  в  нљй 
мнћжайшыя  чувств  водрузќ-
вый,  незапинђющыя  друг  дрџ-
гу: власІ же главџ покрІл есќ, 
во  љже  не  вреждђтися  прело-
жљньми воздџшными, и вся џды 
егћ  потрљбно  насадќвый,  да 
всљми благодарќт тя изрядноху-
дћжника. ☞

Sinä,  Valtias,  joka  valitun  väli-
kappaleesi,  apostoli  Paavalin,  
kautta  olet  käskenyt  meitä  teke-
mään  kaiken  sinun  kunniaksesi,  
siunaa  palvelijasi  (nimi) ja  hä-
nen  kumminsa,  ja  salli  heidän 
alati  tutkia lakiasi ja tehdä sitä,  
mikä on hyvän tahtosi mukaista.  
Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Сaмъ влdко сосyдомъ и3збрaніz тво-
егw2 пavломъ ґпcломъ заповёдавый 
нaмъ, вс‰ въ слaву твою2 твори1ти 
пришeдшагw  рабA  твоегw2  /  при-
шeдшіz рабы2 твоеS (и4м>къ), начa-
токъ сотвори1ти стрищи2 власы2 гла-
вы2 своеS, бlгослови2 вкyпэ съ є3гw2 
воспріeмникомъ:  и3  дaждь  и5мъ 
всBмъ поучaтисz въ зак0нэ тво-
eмъ, и3  бlгоугHднаz тебЁ дёzти. 
Ћкw млcтивъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ nц7Y, 
и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Сам  ВладІко  сосџдом  избрђ-
ния  твоегћ  Пђвлом  апћстолом 
заповљдавый  нам,  вся  в  слђву 
твоє творќти пришљдшаго рабђ 
твоегћ / пришљдшия рабІ твоеї 
(ќмярек),  начђток  сотворќти 
стрищќ власІ главІ своеї, бла-
гословќ вкџпе с  егћ восприљм-
ником:  даждь  им  всем  поучђ-
тися  в  закћне  твољм,  и  благо-
угћдная тебљ дљяти. Їко мќлос-
тив и человеколєбец Бог есќ, и 
тебљ  слђву  возсылђем  Отцџ,  и 
СІну, и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# д¦ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDеви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Herra, meidän Jumalamme, joka 
olet kastemaljan täyteyden kautta  
hyvyydestäsi  pyhittänyt  ne,  jotka 
uskovat sinuun, siunaa tämä pie-
nokainen,  ja  laskeutukoon  sinun 
siunauksesi hänen päällensä. ☞

ГDи бж7е  нaшъ, t и3сполнeніz ку-
пёльнагw твоeю бlгостію њс™и1вый 
въ тS вёрующыz, бlгослови2 насто-
sщаго младeница, и3 на главY є3гw2 
бlгословeніе твоE да сни1детъ. ☞

Гћсподи Бћже наш, от исполнљ-
ния  купљльнаго  твољю  блђгос-
тию освятќвый в тя вљрующыя, 
благословќ  настоїщаго  младљ-
ница,  и на главџ егћ благосло-
вљние твољ да снќдет. ☞
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Niin kuin sinä siunasit  profeetta  
Samuelin kautta kuningas Daavi-
din, niin siunaa nyt tämän palve-
lijasi  (nimi) pää minun kädellä-
ni,  vaikka  olenkin  syntinen,  ja  
laskeudu häneen Pyhällä Hengel-
läsi, että hän varttuen iässä vielä  
hamassa  vanhuudessa  kantaisi  
sinulle kiitosta, ja näkisi  Jerusa-
lemin  onnellisena  kaikkina  elin-
päivinään. Sillä sinulle, isä, Poi-
ka ja Pyhä Henki, kuuluu kaikki-
nainen ylistys,  kunnia ja palvon-
ta,  nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen.

и3 ћкоже бlгослови1лъ є3си2 прbр0комъ 
самyиломъ дв7да царS, бlгослови2 и3 
главY  рабA  твоегw2  /  рабы2  твоеS 
(и4м>къ),  рук0ю  менE  грёшнагw, 
приходS  є3мY  д¦омъ  твои1мъ 
с™hмъ: ћкw да преспэвazй  в0з-
растомъ, и3 сэди1нами стaрости, слa-
ву  тебЁ  возслeтъ,  и3  ўви1дитъ 
бlг†z їерcли1мwва  вс‰  дни6  животA 
своегw2. Ћкw подобaетъ тебЁ всs-
каz  слaва,  чeсть  и3  поклонeніе, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

И їкоже благословќл есќ про-
рћком  Самџилом Давќда  царї, 
благословќ и главџ рабђ твоегћ 
/  рабІ твоеї (ќмярек),  рукћю 
менљ  грљшнаго,  приходї  емџ 
Дџхом  твоќм  СвятІм:  їко  да 
преспевђяй  вћзрастом,  и  седќ-
нами  стђрости,  слђву  тебљ  во-
зслљт,  и  увќдит  благђя  Иеру-
салќмова вся дни животђ свое-
гћ.  Їко  подобђет  тебљ  всїкая 
слђва, честь и поклонљние, От-
цџ,  и  СІну,  и  Святћму  Дџху, 
нІне и прќсно, и во вљки векћв. 

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Pappi leikkaa kastetun hiuksia ristin muotoon 
samalla lausuen:

И# постригaетъ є3го2 крcтови1днw, гlz: И постригђет егћ крестовќдно, глагћля:

Jumalan  palvelijan  (nimi) hiuk-
sia leikataan Isän ja Pojan ja Py-
hän Hengen nimeen. Amen.

Постригaетсz  рaбъ  бж7ій  /  рабA 
бж7іz (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а. Ґми1нь.

Постригђется  раб Бћжий /  рабђ 
Бћжия (ќмярек),  во ќмя Отцђ, 
и  СІна,  и  Святђго  Дџха. 
Амќнь.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Kuoro: Herra, armahda. (3) Ли1къ: ГDи, поми1луй. (G) Лик: Гћсподи, помќлуй. (3)

Vielä rukoilemme hurskaitten, oi-
keauskoisten kristittyjen puolesta.

Е#щE м0лимсz њ првdныхъ и3 право-
слaвныхъ хрcтіaныхъ.

Ещљ  мћлимся  о  прђведных  и 
правослђвных христиђных.

Vielä rukoilemme patriarkkamme 
Bartholomeoksen,  arkkipiispam-
me  Leon,  ja  metropoliittamme 
Panteleimonin puolesta.

Е#щE м0лимсz њ патріaрсэ нaшемъ 
варfоломeе,  и3  њ ґрхіепjскопэ нa-
шемъ львE, и3 њ митрополjтэ нa-
шемъ пантелеи1моне.

Ещљ мћлимся о патриђрсе  нђ-
шем  Варфоломље,  и  о  архие-
пќскопе нђшем Львљ,  и о мит-
рополќте  нђшем  Пантелеќмо-
не.

Vielä rukoilemme armoa, elämää,  
rauhaa,  terveyttä  ja  pelastusta 
palvelijoillesi,  nyt  valistukseen 
tulleelle  (nimi) ja  kummille  (ni-
mi),  sekä  kaikille  tähän  pyhään 
mysteerioon kokoontuneille.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ, здрaвіи, сп7сeніи и3 њставлe-
ніи  грэхHвъ  рабA  бж7іz  (и4м>къ), 
воспріeмника,  и3  новопросвэщeн-
нагw / новопросвэщeнныz (и3м>къ).

Ещљ  мћлимся  о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре‚ здрђвии,  спасљнии и 
оставлљнии грехћв  рабђ  Бћжия 
(ќмярек),  восприљмника, и  но-
вопросвещљннаго /  новопросве-
щљнныя (ќмярек).

Sillä sinä olet armollinen ja ihmi-
siä rakastava Jumala, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Ћкw млcтивъ и3 чл7вэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y 
и3 сн7у и3 с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw и3 
во вёки вэкHвъ.

Їко  мќлостив  и  человеколє-
бец Бог есќ,  и тебљ слђву воз-
сылђем,  Отцџ  и  СІну  и  Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно и во 
вљки векћв.
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Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
Jumala, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ хрcтE бж7е, слaва тебЁ. Слђва тебљ Христљ Бћже, слђва 
тебљ.

Kuoro:  Kunnia olkoon Isälle ja Po-
jalle ja Pyhälle Hengelle, nyt, ai-
na ja iankaikkisesti. Amen.

Ли1къ:  Слaва  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
дх7у,  и3  нhнэ и3  прcнw, и3  во  вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Лик: Слђва Отцџ, и С²ну, и Свя-
тћму Дџху, и н²не и прќсно, и 
во вљки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisäimme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами пречcтыz своеS м™ре, препо-
д0бныхъ  и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3 спасeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэ-
колю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных  отљц  нђших,  и  всех  свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец.

Rukoukset 40. päivänä
lapsen syntymän jälkeen

Мlтвы женЁ роди1льницэ,
по четhредесzти днeхъ

Молќтвы женљ родќльнице,
по четІредесяти днех

40. päivänä äiti (kummin saattamana) tuo lap-
sen  seurakunnan  pyhäkköön  kirkotettavaksi, 
näin lapsi alkaa kirkollisen elämän. Pappi tu-
lee kirkon ovelle, jossa äiti lapsineen odottaa, 
ja lausuu:

Въ четыредесsтный же дeнь пaки прин0ситсz 
nтрочA  къ  хрaму,  во  є4же  вцRковлsтисz, 
сjесть,  начaло  пріsти  вводи1тисz  въ  цRковь. 
Прин0ситсz  же  мaтерію  ўжE  њчищeнною  и3 
њмовeнною  сyщею,  предстоsщу  и3  хотsщему 
пріsти то2 по кRщeніи.

В четыредесїтный же день пђки принћсит-
ся  отрочђ к  хрђму, во љже вцерковлїтися, 
сќесть, начђло приїти вводќтися в цљрковь. 
принћсится же мђтерию ужљ очищљнною и 
омовљнною сџщею, предстоїщу и хотїще-
му приїти то по крещљнии.

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Lukija: Amen. Чтeцъ: Ґми1нь. Чтец: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.
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Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Õлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ  и С²на й  Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

( Viikonpäivän tropari ) ( Тропaрь днE ) ( Тропђрь дне )

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkien  pyhien  ja  Jumalansyn-
nyttäjän esirukouksien tähden,  │ 
anna meille, Herra, sinun rauhasi, 
║ ja armahda meitä, ainoa armol-
linen.

Мlтвами,  гDи,  всёхъ  с™hхъ  и3 
бцdы, │ тв0й ми1ръ дaждь нaмъ, ║ 
и3 поми1луй нaсъ, ћкw є3ди1нь щeдръ.

Молќтвами, Гћсподи, всех свя-
тІх и Богорћдицы,  │ твћй мир 
даждь  нам,  ║ и  помќлуй  нас, 
їко едќнь щедр.

Äiti  kumartuu lapsensa kanssa,  ja  pappi  siu-
nattuaan  ristinmerkillä  äidin  pään  koskettaa 
sitä lausuen:

Прикл0нши же є4й главY вкyпэ со младeнцемъ, 
твори1тъ сщ7eнникъ крcтA знaменіе над8 ни1мъ, и3 
касazсz главы2 є3гw2, гlетъ:

Приклћнши же љй главџ вкџпе со младљн-
цем,  творќт  свящљнник  крестђ  знђмение 
надъ ним, и касђяся главІ егћ, глагћлет:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, kaikkivaltias Jumala, mei-
dän  Herramme  Jeesuksen  Kris-
tuksen Isä, joka olet luonut sanal-
lasi  koko  luomakunnan saattaen 
sen olemattomuudesta olemiseen,  
sinua rukoilemme ja anomme. 

ГDи бж7е вседержи1телю, џч7е гDа нa-
шегw їи7са хрcтA, всE є3стество2  сло-
вeсное  же  и3  безсловeсное  сл0вомъ 
твои1мъ создaвый, и3 вс‰ t не сy-
щихъ во є4же бhти приведhй, тебЁ 
м0лимсz, и3 тебE пр0симъ: 

Гћсподи  Бћже  Вседержќтелю, 
Ћтче  Гћспода  нђшего  Иисџса 
Христђ, все естествћ словљсное 
же и безсловљсное слћвом тво-
ќм создђвый, и вся от не сџщих 
во љже бІти приведІй, тебљ мћ-
лимся, и тебљ прћсим: 
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Puhdista  kaikesta  synnistä  ja 
saastasta  palvelijattaresi  (nimi),  
jota sinä olet tahdostasi auttanut,  
ja  joka  tulee  pyhään  seurakun-
taasi,  että  hän  tuomiotta  voisi  
otollisena osallistua sinun pyhiin 
salaisuuksiisi.

твоeю  в0лею  сп7слъ  є3си2  рабy  твою2 
(и4м>къ), њчcти t всsкагw грэхA, и3 
t всsкіz сквeрны, приходsщую ко 
с™ёй твоeй цRкви, да неwсуждeн-
нw  спод0битсz  причасти1тисz 
с™hхъ твои1х т†инъ.

твољю  вћлею  спасл  есќ  рабџ 
твоє (ќмярек),  очќсти от всї-
каго  грехђ,  и  от  всїкия  сквљр-
ны, приходїщую ко святљй тво-
љй цљркви, да неосуждљнно спо-
дћбится  причастќтися  святІх 
твоќх тђин.

Jos lapsi on kuollut,  lausuu pappi tämän jäl-
keen: ”Sillä sinä olet hyvä ja ihmisiä rakasta-
va Jumala, ja sinulle, Isä, Poika ja Pyhä Hen-
ki, me ylistystä kohotamme, nyt ja aina ja ian-
kaikkisesta iankaikkiseen. Amen.”

Вёдомо бyди, ћкw ѓще не њбрэтaетсz въ жи-
вhхъ младeнецъ, чтeтсz дaже до здЁ мlтва. 
Тaже  возглaснw:  Ћкw бlгъ  и3  чlвэколю1бецъ 
бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки вэ-
кHвъ. Ґми1нь.

Вљдомо бџди, їко ђще не обретђется в жи-
вІх младљнец, чтљтся дђже до зде молќтва. 
Тђже возглђсно:  ”Їко благ  и человеколє-
бец Бог есќ, и тебљ слђву возсылђем, Отцџ и 
СІну и Свйтћму Дџху, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв. Амќнь.”

Hänestä syntynyttä  lasta siunaa,  
ja salli sen varttua, pyhitä se, ja  
lahjoita sille viisautta, harkintaa 
ja  luonteen  jaloutta.  Sillä  sinä  
olet luonut sen ja suonut sille ym-
märryksen valon,

И# t неS рождeнное nтрочA бlго-
слови2,  возрасти2,  њс™и2,  вразуми2, 
ўцэломyдри,  ўдобромyдрстви: 
ћкw ты2 привeлъ є3си2 є5, и3 показaлъ 
є3си2 є3мY свётъ чyвственный, 

И от неї рождљнное отрочђ бла-
гословќ,  возрастќ,  освятќ,  вра-
зумќ, уцеломџдри, удобромџдр-
стви: їко ты привљл есќ е, и по-
казђл  есќ  емџ  свет  чџвствен-
ный,

(Jos lapsi on kastamatta: että se määräämällä-
si ajalla olisi otollinen saamaan myös hengen  
valkeuden ja luettaisiin pyhään laumaasi)

(Ѓще же младeнецъ ни2 крещeнъ є4сть: да и3 ќм-
нагw спод0битсz свёта, во врeмz є4же њпре-
дэли1лъ є3си2, и3 сопрочтeтсz с™0му твоемY стa-
ду,)

(Ђще  же младљнец  ни  крещљн  есть:  да  и 
џмнаго  сподћбится  свљта,  во  врљмя  љже 
определќл есќ, и сопрочтљтся святћму твое-
мџ стђду,)

ainosyntyisen  Poikasi  tähden.  
Hänen ja kaikkein pyhimmän, hy-
vän ja  eläväksi  tekevän Henkesi  
kanssa sinä kiitetty olet, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

є3динор0днымъ  твои1мъ  сн7омъ:  съ 
ни1мже  бlгословeнъ  є3си2,  съ  пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

единорћдным  твоќм  СІном:  с 
нќмже благословљн есќ,  с пре-
святІм, и благќм, и животворї-
щим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# д¦ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDеви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Rukous äidin puolesta: Мlтва мaтери nтрочaте: Молќтва мђтери отрочђте:

Herra, meidän Jumalamme, joka 
ainosyntyisen  Poikasi  ihmiseksi  
tulemisen kautta saavuit  pelasta-
maan ihmisten suvun, tule palve-
lijattaresi (nimi) luo, ja tee hänet  
otolliseksi arvoisain pappien esi-
rukousten tähden 

ГDи бж7е нaшъ, пришeдый на сп7сeніе 
р0да чlвёческагw, пріиди2 и3 на рабY 
твою2  (и4м>къ), и3  спод0би ю5  чcтнhм 
твои1мъ пресвv1терствомъ, 

Гћсподи Бћже наш,  пришљдый 
на  спасљние  рћда  человљческа-
го,  приидќ  и  на  рабџ  твоє 
(ќмярек),  и  сподћби  ю  чест-
нІм твоќм пресвќтерством, 
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saamaan turva pyhästä katolises-
ta kirkostasi ja astumaan kunnia-
si  temppeliin.  Suo  hänen  tulla  
osalliseksi  Kristuksesi  kalliista 
ruumiista  ja  verestä.  Pese  puh-
taaksi hänen ruumiinsa ja sielun-
sa  neljänkymmenen  päivän  täyt-
tyessä,  että  hän  otollisena  käy-
mään pyhään temppeliisi ylistäisi  
kanssamme  kaikkein  pyhintä  ni-
meäsi, Isä, Poika ja Pyhä Henki,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

вх0да  хрaма  слaвы  твоеS:  њмhй 
є3S сквeрну тэлeсную и3 сквeрну ду-
шeвную по и3сполнeніи четhредесz-
ти  днjй:  творsй  ю5  дост0йну  и3 
причащeніz  чcтнaгw тёла  и3  кр0ве 
твоеS. Ћкw њс™и1сz и3 прослaвисz 
пречcтн0е и3 великолёпое и4мz твоE, 
со nц7eмъ и3 с™hмъ д¦омъ, нhнэ и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHв.

вхћда хрђма слђвы твоеї: омІй 
еї сквљрны телљсную и сквљрну 
душљвную  по  исполнљнии  че-
тІредесяти днќй: творїй ю до-
стћйну и причащљния честнђго 
тљла и крћве твоеї. Їко освятќ-
ся  и  прослђвися  пречестнће  и 
великолљпое  ќмя  твољ,  со  От-
цљм  и  СвятІм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Rukous  lapsen  puolesta,  jonka  pappi  lausuu 
lasta siunaten:

Мlтва, nтрочaти, є3г0же сщ7eнникъ знaмену-
zй мlтсz:

Молќтва,  отрочђти,  егћже свящљнник знђ-
менуяй мћлится:

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra,  meidän Jumalamme,  jon-
ka aviota tuntematon pyhä äitisi,  
Maria,  neljäntenäkymmenentenä 
päivänä  toi  lapsena  ollessasi  
lainalaiseen temppeliin, ja jonka 
vanhurskas  Simeon  otti  syliinsä,  
sinä kaikkivoimallinen Valtias ja  
kaiken Luoja, siunaa tämä eteesi  
tuotu  lapsukainen.  Anna  hänen 
varttua kaikissa hyvissä ja sinulle  
otollisissa  töissä,  ja  karkota  hä-
nestä  ristisi  merkillä  kaikki  vas-
tustavat voimat, sillä sinä, Herra,  
olet  pienokaisten  varjelija,  että  
tämäkin lapsi tultuaan otolliseksi  
pyhään  kasteeseen  saavuttaisi  
valtakuntasi  valittujen  osan  var-
jeltuna  kanssamme  pyhän,  yhtä  
olemusta olevan, ja jakaantumat-
toman  Kolminaisuuden  kanssa.  
☞

ГDи бж7е нaшъ, въ четыредесsтный 
дeнь  младeнецъ  зак0ному  хрaму 
принедeнный t мRjи неискусобрaч-
ныz  и3  с™hz  твоеS  м™ре,  и3  на 
њб8sтіzхъ првdнагw сmмеHна носи1-
мый, сaмъ влdко всеси1льне, и3  при-
несeннаго сего2 младeница, kви1тисz 
тебЁ всёхъ творцY, бlгослови2 и3 на 
всsкое  дёло  бlг0е  и3  тебЁ  бlго-
уг0дное возрасти2, tгонsz t негw2 
всsкую сопроти1вную си1лу,  знaме-
ніемъ  воwбражeніz  крcтA  твоегw2. 
ты2 бо є3си2 хранsй младeницы гDи: 
да спод0бивсz с™aгw кRщeніz, по-
лучи1тъ  чaсть  и3збрaнныхъ  црcтвіz 
твоегw2, соблюдaемь съ нaми бlго-
дaтію с™hz и3 є3диносyщныz, и3 не-
раздёльныz трbцы: ☞

Гћсподи  Бћже  наш,  в  четыре-
десїтный  день  младљнец  закћ-
ному  хрђму  принедљнный  от 
Марќи неискусобрђчныя и свя-
тІя твоеї мђтере, и на объїти-
ях  прђведнаго  Симећна  носќ-
мый, сам ВладІко всесќльне, и 
принесљннаго  сегћ  младљница, 
явќтися тебљ всех творцџ, бла-
гословќ и на всїкое дљло благће 
и  тебљ  благоугћдное  возрастќ, 
отгонїя от негћ всїкую сопро-
тќвную сќлу,  знђмением вооб-
ражљния  крестђ  твоегћ.  Ты  бо 
есќ  хранїй  младљницы  Гћспо-
ди: да сподћбився святђго кре-
щљния,  получќт  часть  избрђн-
ных цђрствия твоегћ, соблюдђ-
емь с нђми благодђтию святІя 
и  единосџщныя,  и  нераздљль-
ныя Трћицы: ☞

Sillä  sinulle  sekä  aluttomalle  
Isällesi,  ja  kaikkein  pyhimmälle,  
hyvälle ja eläväksi tekevälle Hen-
gellesi kuuluu kaikki kunnia, kii-
tos  ja  palvonta,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta iankaikkiseen.

тебЁ бо  подобaетъ  всsкаz  слaва, 
бlгодарeніе, и3 поклонeніе со безна-
чaльнымъ твои1мъ  nц7eмъ,  и3  пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

тебљ бо подобђет всїкая слђва, 
благодарљние, и поклонљние со 
безначальным  твоќм  Отцљм,  и 
пресвятІм,  и  благќм,  и  живо-
творїщим твоќм Дџхом, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Kuoro: Niin myös sinun hengellesi. Ли1къ: И# д¦ви твоемY. Лик: И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDеви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Kuoro: Sinun edessäsi, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Jumala,  kaikkivaltias  Isä,  joka 
mahtavaäänisimmän  profeettasi  
Jesajan  kautta  olet  ilmoittanut  
meille  ainosyntyisen  Poikasi  ja  
Jumalamme  lihaksi  tulon  Neit-
seestä,  hänen,  joka  viimeisinä 
päivinä sinun hyvästä tahdostasi  
ja  Pyhän  Hengen  vaikutuksesta 
on  mitattomassa  laupeudessaan 
ihmisen  pelastamiseksi  tahtonut  
tulla  lapseksi  Jumalansynnyttä-
jästä, ja itse totisena lain antaja-
na, pyhää lakiasi noudattaen, on 
sallinut  puhdistuspäiväin  täytyt-
tyä tuoda itsensä pyhäkköön van-
hurskaan  Simeonin  käsivarsille.  
Tämän  salaisuuden  esikuvan 
olemme  oppineet  tuntemaan  il-
moitettuna  profeetan  puheessa 
hiilipihdeistä, ja sama esikuva on 
meillä  uskovilla  armossa nouda-
tettavana.  Oi,  pienokaisia  varje-
leva Herra, siunaa nyt tämä lap-
si,  hänen  vanhempansa  ja  kum-
minsa.

Бж7е  џч7е  вседержи1телю,  велеглaс-
нэйшимъ  прbр0комъ  и3сaіемъ  пред-
возвэсти1вый  нaмъ,  є4же  t  дв7ы 
воплощeніе  є3динор0днагw  твоегw2 
сн7а и3 бGа нaшегw, и4же въ послBд-
ніz дни6  бlговолeніемъ твои1мъ, и3 
содёйствіемъ  с™aгw  д¦а,  сп7сeніz 
рaди нaсъ чlвёкwвъ, безмёрнымъ 
бlгоутр0біемъ t неS младeнство-
вати и3зв0ливый, и3 по nбhчаю въ 
зак0нэ с™0мъ твоeмъ,  по и3спол-
нeніи  днeй  њчищeніz,  с™и1лищу 
принести1сz претерпЁ и4стинный за-
конопол0жникъ  сhй:  и3  на  њб8s-
тіzхъ  првdнагw сmмеHна  носи1тисz 
и3зв0ли, є3гHже тaинства проwбра-
жeніе  въ  предречeнномъ  прbр0цэ, 
клещaми  ќглz  kвлeнное  познa-
хомъ: є3гHже и3  мы2  вёрніи подра-
жaніе  бlгодaтію  держи1мъ.  сaмъ  и3 
нhнэ,  сохранszй  младeницы гDи, 
бlгослови2 nтрочA сіE, вкyпе съ ро-
ди1тели и3 воспріє1мники є3гw2.

Бћже  Ћтче  Вседержќтелю,  ве-
леглђснейшим  прорћком  Исђ-
ием предвозвестќвый нам,  љже 
от Дљвы воплощљние единорћд-
наго твоегћ СІна и Бћга нђше-
го, ќже в послљдния дни благо-
волљнием твоќм, и содљйствием 
Святђго  Дџха,  спасљния  рђди 
нас человљков, безмљрным бла-
гоутрћбием от неї младљнство-
вати извћливый, и по обІчаю в 
закћне святћм твољм, по испол-
нљнии  днљй  очищљния,  святќ-
лищу принестќся  претерпљ  ќс-
тинный законополћжник сІй: и 
на объїтиях прђведнаго Симећ-
на  носќтися  изволќ,  егћже 
тђинства проображљние в пред-
речљнном прорћце, клещђми џг-
ля явлљнное познђхом: егћже и 
мы  вљрнии  подражђние  благо-
дђтию держќм. Сам и нІне, со-
хранїяй  младљницы  Гћсподи, 
благословќ отрочђ сиљ, вкџпе с 
родќтели и восприљмники егћ.

Mikäli  lapsi  on  kastamaton,  luetaan  tämä: 
”Salli hänen otollisella ajalla uudesti syntyä 
vedestä ja Hengestä, lue hänet sanasta osal-
listuvien Kristuksesi mukaan nimitettyjen lam-
paittesi pyhään laumaan.”

(Ѓще же младeнецъ ни2  крещeнъ  є4сть:  и3  спо-
д0би  є5  во  врeмz  бlгопотрeбное  и3  вод0ю  и3 
д¦омъ tрождeніz,  сопричти2  є5  с™0му твоемY 
стaду словeсныхъ nвeцъ,  нарицaющихсz и4ме-
немъ хрcтA твоегw2:)

(Ђще же младљнец ни крещљн есть: ”И спо-
дћби е во врљмя благопотрљбное и водћю и 
Дџхом  отрождљния,  сопричтќ  е  святћму 
твоемџ  стђду  словљсных  овљц, нарицђю-
щихся ќменем Христђ твоегћ:”)

Sillä  sinä  asut  korkeuksissa  ja  
katsot nöyrien puoleen, ja sinulle,  
Isä,  Poika  ja  Pyhä  Henki,  me  
ylistystä kohotamme, nyt ja aina  
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

2Ћкw ты2 є3си2 въ вhшнихъ живhй, 
и3 на смирє1нныz призирazй, и3 те-
бЁ слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, 
и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во 
вёки вэкHвъ.

Їко ты есќ в вІшних живІй, и 
на смирљнныя призирђяй, и те-
бљ  слђву  возсылђем,  Отцџ,  и 
СІну, и Святћму Дџху, нІне и 
прќсно, и во вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Jos lapsi on kastettu, pappi vastaanottaa hänet 
seurakuntaan – lapsen ollessa kastamaton seu-
raa päätössiunaus.

И# ѓще младeнецъ крещeнъ є4сть, твори1тъ їерeй 
воцRковлeніе, ѓще же ни2, твори1тъ сіE, по кре-
щeніи. Мlтвамъ же здЁ твори1тъ tпyстъ.

И ђще младљнец крещљн есть, творќт иерљй 
воцерковлљние, ђще же ни, творќт сиљ, по 
крещљнии. Молќтвам же зде творит отпџст.
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Pappi ottaa lapsen, tekee sillä ristin temppelin 
ovella ja lausuu:

Тaже  пріeмъ  сщ7eнникъ  nтрочA,  начертавaет 
крcтъ и4мъ пред8 враты2 хрaма, гlz:

Тђже приљм свящљнник отрочђ, начертавђет 
крест им предъ вратІ хрђма, глагћля:

Kirkkoon otetaan Jumalan palve-
lija  (nimi) Isän ja  Pojan ja  Py-
hän Hengen nimeen. Amen.

ВоцRковлsетсz  рaбъ  бж7ій  /  рабA 
бж7іz (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Воцерковлїется раб Бћжий / ра-
бђ Бћжия (ќмярек), во ќмя От-
цђ,  и  СІна,  и  Святђго  Дџха, 
амќнь.

Pappi vie lapsen pyhäkköön lausuen (Ps.5:8): Тaже вв0дитъ є5 во хрaмъ, гlz: Тђже ввћдит е во храм, глагћля:

Minä saan tulla sinun huoneesee-
si,  saan kumartaa  sinun pyhään 
temppeliisi päin.

Вни1детъ въ д0мъ тв0й, покл0нит-
сz ко хрaму с™0му твоемY.

Внќдет в дом твћй, поклћнится 
ко хрђму святћму твоемџ.

Keskellä pyhäkköä (Ps.22:23): И# вх0дитъ посредЁ хрaма, гlz: И вхћдит посредљ хрђма, глагћля:

Kirkkoon otetaan Jumalan palve-
lija  (nimi) Isän ja  Pojan ja  Py-
hän Hengen nimeen. Amen. Ylis-
tän sinua seurakunnan keskellä.

ВоцRковлsетсz  рaбъ  бж7ій  /  рабA 
бж7іz (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а, ґми1нь. ПосредЁ цRкве 
воспоeтъ тS.

Воцерковлїется раб Бћжий / ра-
бђ Бћжия (ќмярек), во ќмя От-
цђ,  и  Сџна,  и  Святђго  Дџха, 
амќнь. Посредљ цљркве воспољт 
тя.

Pyhällä portilla: Тaже вв0дитъ пред8 двeрьми жeртвенника, гlz: Тђже ввћдит  предъ двљрьми жљртвенника, 
глагћля:

Kirkkoon otetaan Jumalan palve-
lija  (nimi) Isän ja  Pojan ja  Py-
hän Hengen nimeen. Amen.

ВоцRковлsетсz  рaбъ  бж7ій  /  рабA 
бж7іz (и4м>къ), во и4мz nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Воцерковлїется раб Бћжий / ра-
бђ Бћжия (ќмярек),  во  ќмя 
Отцђ, и СІна, и Святђго Дџха, 
амќнь.

Ja pappi vie lapsen pyhään alttariin, jos se on 
poika, tai pysähtyy pyhälle portille lapsen ol-
lessa tyttö, lausuen:

И# вв0дитъ є5  во с™hй жeртвенникъ, ѓще бy-
детъ мyжескій п0лъ: ѓще же жeнскій, дaже до 
црcкихъ врaтъ, гlz:

И ввћдит е во святІй жљртвенник, ђще бџ-
дет мџжеский пћл: ђще же жљнский,  дђже 
до цђрских врат, глагћля:

Herra, nyt sinä lasket palvelijasi  
rauhaan  menemään,  sanasi  mu-
kaan.  Sillä  minun  silmäni  ovat  
nähneet sinun autuutesi, jonka si-
nä olet valmistanut kaikkien kan-
sojen nähdä, valkeudeksi, joka on  
ilmestyvä  pakanoille  ja  kirkkau-
deksi kansallesi Israelille.

Нhнэ  tпущaеши  рабA  твоег2о, 
влdко,  по гл7у  твоемY,  съ  ми1ромъ: 
ћкw  ви1дэста  џчи  мои2  сп7сeніе 
твоE,  є4же  є3си2  ўгот0валъ  пред8 
лицeмъ  всёхъ  людeй,  свётъ  во 
tкровeніе kзhкwвъ, и3 слaву людeй 
твои1хъ їи7лz.

НІне  отпущђеши  рабђ  твоегћ, 
ВладІко,  по глагћлу твоемџ, с 
мќром:  їко  вќдеста  ћчи  моќ 
спасљние твољ, љже есќ уготћвал 
предъ  лицљм  всех  людљй,  свет 
во откровљние язІков,  и  слђву 
людљй твоќх Изрђиля. 

Pappi laskee lapsen pyhän portin eteen ja lau-
suu päätössiunauksen:

И# по си1хъ полагaетъ є5  при двeрехъ жeртвен-
ника, и3 сщ7eнник твори1тъ tпyстъ.

И по сих полагђет е при двљрех жљртвенни-
ка, и свящљнник творќт отпџст.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
Jumala, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ хрcтE бж7е, слaва тебЁ. Слђва тебљ Христљ Бћже, слђва 
тебљ.

Kuoro:  Kunnia olkoon Isälle ja Po-
jalle ja Pyhälle Hengelle, nyt, ai-
na ja iankaikkisesti. Amen.

Ли1къ:  Слaва  nц7Y,  и3  сн7у,  и3  с™0му 
дх7у,  и3  нhнэ и3  прcнw, и3  во  вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Лик: Слђва Отцџ, и С²ну, и Свя-
тћму Дџху, и н²не и прќсно, и 
во вљки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.
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Kristus, totinen Jumalamme, joka 
meidän  pelastuksemme  tähden 
laskeutui  vanhurskaan  Simeonin 
käsivarsille, puhtaimman ja viat-
tomimman  pyhän  äitinsä  esiru-
kouksien  tähden,  kunniallisen  ja 
eläväksi  tekevän ristin  voimalla,  
kunniallisten  taivaallisten  ruu-
miittomien  voimien  tähden,  kun-
niallisen jalon profeetan,  edellä-
kävijän ja kastajan Johanneksen,  
pyhien kunniakkaitten ja korkeas-
ti  kiitettyjen  apostolien,  pyhien 
kunniakkaitten  ja  jalosti  voitta-
neiden marttyyrien, pyhien juma-
lankantajaisiemme,  pyhien  ja 
vanhurskaiden  Herran  esivan-
hempien  Joakimin  ja  Annan,  
(temppelin pyhän ja päivän py-
hän) ja  kaikkien  pyhiensä  ru-
kouksien  tähden,  olkoon  meille  
armollinen,  ja  pelastakoon  mei-
dät  hyvyydessään  ja  ihmisrak-
kaudessaan. ☞

И$же  во  њб8sтіихъ  првdнагw  сmме-
Hна носи1тисz и3зб0ливый, нaшегw 
рaди  спасeні1z,  хрcт0съ  и4стинный, 
мlтвами пречcтыz своеS м™ре, си1-
лою чcнaгw и3 животворsщагw крcтA, 
предстaтельствы  чcтнhхъ  нбcныхъ 
си1лъ  безпл0тныхъ:  чcтнaгw  слaв-
нагw прbр0ка, предтeчи и3  крcти1телz 
їwaнна,  с™hхъ  и3  всехвaльныхъ 
ґпcлъ:  с™hхъ слaвныхъ  и3  добропо-
бёдныхъ мyченикwвъ, прпdбныхъ и3 
бGон0сныхъ  nц7ъ  нaшихъ,  с™hхъ 
првdныхъ бGоoц7ъ їwакjма и3  ѓнны, 
(и3  с™aгw  хрaма  и3  днE,)  и3  всёхъ 
с™hхъ, поми1луетъ и3 спасeтъ нaсъ, 
ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ. ☞

Ќже  во  объїтиих  прђведнаго 
Симећна  носќтися  избћливый, 
нђшего рђди спасљния, Христћс 
ќстинный,  молќтвами  пречќс-
тыя  своеї  мђтере,  сќлою чест-
нђго  и  животворїщаго  крестђ, 
предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных  сил  безплћтных:  чест-
нђго слђвнаго прорћка, предтљ-
чи и крестќтеля Иођнна, святІх 
и всехвђльных апћстол: святІх 
слђвных  и  добропобљдных  мџ-
чеников,  преподћбных  и  бого-
нћсных  отљц  нђших,  святІх 
прђведных богоотљц Иоакќма и 
Ђнны, (и святђго хрђма и дне) 
и всех святІх, помќлует и спа-
сљт  нас,  їко  благ  и  человеко-
лєбец. ☞

Pyhien  isiemme  rukouksien  täh-
den,  Herra  Jeesus  Kristus,  mei-
dän Jumalamme, armahda meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ,  поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами свят²х отљц нђ-
ших,  Гћсподи Иисџсе Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

(Pappi siunaa lapsen otsan, suun ja rinnan Py-
hän Kolminaisuuden nimeen, ja antaa sen äi-
dille.)  Kummi  kumarrettuaan  kolmesti  ottaa 
lapsen ja poistuu.

И#  тaкw  воспріeмникъ  поклони1всz  три1жды, 
взeмлетъ є5, и3 и3сх0дитъ.

И  тђко  восприљмник  поклонќвся  трќжды, 
взљмлет е, и исхћдит.

Rukous
keskenmenon tapahduttua

Мlтва женЁ,
є3гдA и3звeржетъ младeнца

Молќтва женљ,
егдђ извљржет младљнца

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Lukija: Amen. Чтeцъ: Ґми1нь. Чтец: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Õлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

( Päivän tropari ja kontakki ) ( Тропaрь и3 кондaкъ днE ) ( Тропђрь и кондђк дне )

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Valtias, Herra, meidän Jumalam-
me, joka olet syntynyt pyhästä Ju-
malansynnyttäjästä,  ainaisesta 
Neitseestä Mariasta, ja joka olet  
lapsena  seimessä  maannut,  ar-
mahda  suuressa  laupeudessasi  
tätä palvelijatartasi  (nimi),  joka 
on tänä päivänä heikkona ihmise-
nä  keskenmenossa  kokenut  elä-
män tuhoutumisen. Anna hänelle  
anteeksi  tahalliset  ja  tahattomat  
rikkomukset.  Varjele  hänet  kai-
kelta pahan hengen viettelykseltä,  
puhdista  saastaisuudesta  ja  pa-
ranna vaivoista. ☞

Влdко  гDи  бж7е  нaшъ,  рождeйсz  t 
с™hz бцdы,  и3  прcнодв7ы мRjи,  и3  во 
ћслехъ  ћкw  младeнецъ  возлегjй, 
сaмъ  рабY  твою2  сію2  (и4м>къ)  днeсь 
сyщу  во  грэсёхъ,  во  ўбjйство 
впaдшую,  в0лею  и3ли2  нев0лею,  и3 
зачaтое въ нeй и3звeргшую, поми1-
луй  по  вели1цэй  твоeй  млcти:  и3 
прости2  є3S  вHльнаz и3  невHльнаz 
прегрэшє1ніz: и3 сохрани2 t всsкагw 
діaвольскагw  кознодёйствіz,  и3 
сквeрну њчcти, болBзни и3сцэли2: ☞

ВладІко  Гћсподи  Бћже  наш, 
рождљйся  от  святІя  Богорћди-
цы, и приснодљвы Марќи, и во 
їслех  їко  младљнец  возлегќи, 
сам  рабџ  твоє  сиє  (ќмярек) 
днесь сџщу во гресљх, во убќй-
ство  впђдшую,  вћлею  илќ  не-
вћлею, и зачђтое в нљй извљрг-
шую, помќлуй по велќцей тво-
љй мќлости:  и простќ еї  вћль-
ная и невћльная прегрешљния: и 
сохранќ  от  всїкаго  диђвольс-
каго кознодљйствия,  и сквљрны 
очќсти, болљзни исцелќ: ☞
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Sinä, ihmisiä rakastava, anna hä-
nelle ruumiin ja sielun voima ja  
väkevyys. Herra, anna valkeuden 
enkelin  suojella  häntä  näkymät-
tömien  henkien  hyökkäyksiltä,  
taudilta ja heikkoudelta, puhdista 
hänet ruumiin saastasta, kaikesta 
salakavalasta vaivasta, ja suuren 
laupeutesi tähden vapahda hänen 
ruumiinsa  nöyryytyksestä,  sekä 
nosta hänet vuoteestaan. Sillä me 
olemme synneissä ja  laittomuuk-
sissa syntyneet, ja olemme kaikki  
saastaisia sinun edessäsi, Herra,  
ja peljäten huudamme ja lausum-
me: Katso alas taivaasta, ja näe  
meidän syyllisten heikkous. Anna 
anteeksi  palvelijattarellesi  (ni-
mi), joka heikkona ihmisenä kes-
kenmenossa  on  kokenut  elämän 
tuhoutumisen. ☞

Здрaвіе  и3  бlгом0щіе  тёлу съ ду-
шeю є3S чlвэколю1бче дaруй, и3 ѓгG-
ломъ  свётлымъ  сію2  соблюди2,  t 
всsкагw  нашeствіz  неви1димыхъ 
дeмонwвъ,  є4й  гDи,  t  недyга  и3 
њслаблeніz. и3 њчcти ю5 t тэлeсныz 
сквeрны, и3 разли1чныхъ є4й находs-
щихъ стужeній ўтр0бныхъ, и3 и3з-
беди2  ю5  мн0гою  твоeю  млcтію,  во 
смирeннэмъ є3S тёлэ. и3 возстaви 
ю5 t nдрA, на нeмже лежи1тъ: ћкw 
во грэсёхъ роди1хомсz, и3 въ безза-
к0ніихъ,  и3  сквернaвы  вси2  є3смы2 
пред8 тоб0ю гDи, и3 со стрaхомъ во-
піeмъ  и3  гlемъ:  при1зри  съ  нб7сE  и3 
ви1ждь нeмощь нaсъ њсуждeнныхъ, 
и3  прости2  рабЁ  твоeй  сeй  (и4м>къ), 
сyщей во грэсёхъ, ўбjйству впaд-
шей, в0лею и3ли2  нев0лею, и3 въ нeй 
зачaтое и3звeргшей, ☞

Здрђвие  и  благомћщие  тљлу  с 
душљю  еї  человеколєбче  дђ-
руй, и ђнгелом свљтлым сиє со-
блюдќ,  от  всїкаго  нашљствия 
невќдимых дљмонов, љй Гћспо-
ди,  от недџга  и  ослаблљния.  И 
очќсти ю от телљсныя сквљрны, 
и разлќчных љй находїщих сту-
жљний  утрћбных,  и  избедќ  ю 
мнћгою  твољю  мќлостию,  во 
смирљннем еї тљле. И возстђви 
ю от одрђ, на нљмже лежќт: Їко 
во гресљх родќхомся, и в безза-
кћниих,  и сквернђвы вси есмІ 
предъ  тобћю  Гћсподи,  и  со 
стрђхом  вопиљм  и  глагћлем: 
прќзри  с  небесљ  и  виждь  нљ-
мощь нас осуждљнных, и прос-
тќ рабљ твољй сљй (ќмярек), сџ-
щей во гресљх,  убќйству впђд-
шей,  вћлею  илќ  невћлею,  и  в 
нљй зачђтое извљргшей, ☞

Hyvänä  ja  ihmisiä  rakastavana 
Jumalana armahda suuressa lau-
peudessasi  kaikkia  läsnä  olleita  
ja  häntä  auttaneita,  ja  kaikille  
anna  anteeksi, sillä yksin sinulla  
on valta antaa anteeksi synnit ja  
rikkomukset.  Armahda  meitä 
kaikkein  puhtaimman  äitisi  ja 
kaikkien  pyhiesi  esirukousten 
tähden, sillä sinulle, Isä, Poika ja 
Pyhä Henki, kuuluu kaikkinainen 
ylistys, kunnia ja palvonta, nyt ja  
aina  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

и3 всёхъ њбрэтaющихсz и3  прикос-
нyвшихсz  є4й,  по  вели1цэй  твоeй 
млcти,  ћкw бlгъ  и3  чlвэколю1бецъ 
бGъ  поми1луй  и3  прости2:  ћкw  ты2 
є3ди1нъ  и4маши  влaсть  њставлsти 
грэхи2  и3  беззакHніz,  мlтвами 
пречcтыz  твоеS  м™ре,  и3  всёхъ 
с™hхъ. Ћкw подобaетъ тебЁ всs-
каz слaва,  чeсть и3  поклонeніе,  со 
nц7eмъ  и3  с™hмъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

и всех обретђющихся и прикос-
нџвшихся љй, по велќцей твољй 
мќлости,  їко  благ  и  человеко-
лєбец  Бог  помќлуй  и  простќ: 
їко ты едќн ќмаши власть ос-
тавлїти грехќ и беззакћния, мо-
лќтвами пречќстыя твоеї мђте-
ре, и всех святІх. Їко подобђет 
тебљ  всїкая  слђва,  честь  и  по-
клонљние,  со  Отцљм  и  СвятІм 
Дџхом,  нІне  и  прќсно,  и  во 
вљки векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Päätössiunaus Tпyстъ Отпџст

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisäimme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами пречcтыz своеS м™ре, препо-
д0бныхъ  и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3 спасeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэ-
колю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных  отљц  нђших,  и  всех  свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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Pyhän kasteen toimitus kuole-
manvaarassa olevalle lapselle

Мlтва с™hхъ кRщeній вкрaтцэ,
кaкw младeнца крcти1ти,
стрaха рaди смeртнагw

Молќтва святІх крещљний 
вкрђтце, кђко младљнца 

крестќти,
стрђха рђди смљртнаго

Siunattu on Isän ja Pojan ja Py-
hän Hengen valtakunta, nyt ja ai-
na  ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen.

Бlгословeно  црcтво  nц7A  и3  сн7а  и3 
с™aгw д¦а, нhнэ и3 прcнw, и3 во вё-
ки вэкHвъ.

Благословљно  цђрство  Отцђ  и 
СІна  и  Святђго  Дџха,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Lukija: Amen. Чтeцъ: Ґми1нь. Чтец: Амќнь.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät synneistämme. Valtias, an-
na  anteeksi  rikoksemme.  Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2 нeмwщи нaшz, и4мене тво-
егw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan  päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin mekin annamme anteeksi ve-
lallisillemme.  Äläkä  saata  meitä 
kiusaukseen,  vaan  päästä  meidät 
pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе, но и3збaви нaсъ t лукaва-
гw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Õлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Kuoro: Herra, armahda. Ли1къ: ГDи поми1луй. Лик: Гћсподи помќлуй.

Herra, kaikkivaltias Jumala, kai-
ken näkyväisen ja näkymättömän 
luomakunnan  Luoja,  joka  olet  
tehnyt taivaan ja maan, meren ja  
kaiken,  mitä  niissä  on,  ja  olet  
koonnut vedet yhteen paikkaan ja  
sulkenut  syvyyden,  ja  sinetöinyt  
sen  peljättävällä  nimelläsi.  Sinä 
sidot vedet pilviisi, olet vetten yl-
le  levittänyt  maan,  olet  meren 
voimallasi vahvistanut, ja muser-
tanut  syvyyksien  vihollisvoimat.  
Sinä olet peljättävä, eikä kukaan 
voi sinua vastustaa. Herra, katso  
tähän  luotuusi  ja  tähän  veteen.  
Anna  siihen  lunastuksen  armo-
lahja ja Jordanin siunaus. Tee se  
kuolemattomuuden  lähteeksi,  py-
hityksen  lahjaksi,  anteeksiannon 
armovälineeksi, taudeilta suojaa-
vaksi, pahojen henkien turmioksi,  
vihollisvoimille lähestymättömäk-
si ja enkelein väkevyydellä täyte-
tyksi. Paetkoot siitä kaikki, jotka  
luotuasi  väijyvät,  sillä,  Herra,  
olen  avuksi  huutanut  sinun  ih-
meellistä,  kunniallista  ja  vastus-
tajille peljättävää nimeäsi.

ГDи бж7е вседержи1телю, всегw2 здa-
ніz ви1дмагw же и3 неви1дмагw со-
дётелю, сотвори1вый нб7о и3 зeмлю и3 
м0ре, и3 вс‰ ±же въ ни1хъ, собрaвый 
в0ды въ собрaніе є3ди1но, заключи1-
вый бeздну, и3 запечaтствовавый ю5 
стрaшнымъ  и3  слaвнымъ  и4менемъ 
твои1мъ, возвhсивый в0ды превh-
ше нб7съ: ты2 ўтверди1лъ є3си2 зeмлю 
на водaхъ, ты2 ўтверди1лъ є3си2 си1лою 
твоeю  м0ре,  ты2  стeрлъ  є3си2  главы6 
ѕміє1въ  въ  водaхъ:  ты2  стрaшенъ 
є3си2,  и3  кто2  противостaнетъ  тебЁ; 
При1зри гDи, на здaніе твоE сіE, и3 
на в0ду сію2, и3 дaждь є4й бlгодaть 
и3збавлeніz,  бlгословeніе  їoрдaно-
во, сотвори2 ю5 нетлёніz и3ст0чникъ, 
њсщ7eніz дaръ, грэхHвъ рэши1тель-
ну,  недyгwвъ  лэчи1тельну,  дeмо-
нwвъ губи1тельну, проти6внымъ си1-
ламъ непристyпну,  ѓгGльскіz  крё-
пости  и3сп0лнену,  да  бэжaтъ  t 
неS  навётующіи  здaнію  твоемY: 
ћкw и4мz твоE гDи призвaхъ, чyд-
ное и3 слaвное, и3 стрaшное проти6в-
нымъ.

Гћсподи  Бћже  Вседержќтелю, 
всегћ здђния вќдмаго же и не-
вќдмаго содљтелю,  сотворќвый 
нљбо и зљмлю и мћре, и вся їже 
в них, собрђвый вћды в собрђ-
ние едќно, заключќвый бљздну, 
и  запечђтствовавый  ю  стрђш-
ным и слђвным ќменем твоќм, 
возвІсивый вћды превІше не-
бљс: ты утвердќл есќ зљмлю на 
водђх,  ты  утвердќл  есќ  сќлою 
твољю мћре, ты стерл есќ главІ 
змиљв в водђх: ты стрђшен есќ, 
и кто противостђнет тебљ? Прќ-
зри  Гћсподи,  на  здђние  твољ 
сиљ, и на вћду сиє, и даждь љй 
благодђть  избавлљния,  благо-
словљние Иордђново, сотворќ ю 
нетлљния  истћчник,  освящљния 
дар,  грехћв  решќтельну,  недџ-
гов  лечќтельну,  дљмонов губќ-
тельну,  протќвным  сќлам  не-
пристџпну, ђнгелския крљпости 
испћлнену,  да  бежђт  от  неї 
нављтующии  здђнию  твоемџ: 
їко ќмя твољ Гћсподи призвђх, 
чџдное  и  слђвное,  и  стрђшное 
протќвным.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.

Kaadettuaan ristin muotoon öljyä veteen pappi 
kastaa siinä lapsen olosuhteiden vaatimalla ta-
valla ja lausuu:

И# ѓвіе влагaетъ є3лeй въ в0ду. Тaже кRщaетъ, 
гlz:

И ђвие влагђет елљй в вћду. Тђже крещђет, 
глагћля:

Kastetaan Jumalan palvelija  (ni-
mi) Isän, amen, ja Pojan, amen,  
ja Pyhän Hengen nimeen, amen.

КRщaетсz рaбъ  бж7ій  /  рабA  бж7іz 
(и4м>къ),  во  и4мz  nц7A,  ґми1нь,  и3 
сн7а, ґми1нь, и3 с™aгw д¦а, ґми1нь.

Крещђется  раб Бћжий /  рабђ 
Бћжия (ќмярек),  во ќмя Отцђ, 
амќнь, и СІна, амќнь, и Святђ-
го Дџха, амќнь.

Kun lapsi on puettu, toimitetaan voitelu pyhäl-
lä mirhavoiteella lausuen:

И# ѓвіе њблачи1тъ є3го2, и3 мaжетъ мv1ромъ, гlz: И ђвие  облачќт  егћ,  и  мђжет  мќром,  гла-
гћля:

Pyhän  Hengen  lahjan  sinetti.  
Amen.

Печaть дaра д¦а с™aгw. Ґми1нь. Печђть  дђра  Дџха  Святђго. 
Амќнь.

Tämän jälkeen, mikäli se on mahdollista, pap-
pi kulkee kastetun kanssa kasteastian ympäri 
laulaen (Gal.3:27):

И# по си1хъ њбх0дитъ съ ни1мъ по чи1ну, поS: И по сих обхћдит с ним по чќну, пої:
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Niin monta, kuin teitä on Kristuk-
seen kastettu, │ te olette Kristuk-
seen  pukeutuneet.  ║  Halleluja. 
(3)

Е#ли1цы  во  хрcтA  крcти1стесz,  │ во 
хрcтA њблек0стесz, ║ ґллилyіа. (G)

Елќцы во Христђ крестќтеся, │ 
во Христђ облекћстеся, ║ алли-
лџиа. (3)

Päätössiunaus Tпyстъ Отпџст

Kristus, totinen Jumalamme, puh-
taimman  äitinsä,  jumalankanta-
jain pyhittäjäisäimme ja kaikkien 
pyhiensä  esirukouksien  tähden,  
olkoon meille  armollinen,  ja  pe-
lastakoon  meidät  hyvyydessään 
ja ihmisrakkaudessaan.

Хрcт0съ и4стинный бGъ нaшъ, мlт-
вами пречcтыz своеS м™ре, препо-
д0бныхъ  и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нa-
шихъ, и3  всёхъ с™hхъ, поми1луетъ 
и3  сп7сeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3  чlвэ-
колю1бецъ.

Христћс  ќстинный  Бог  наш, 
молќтвами пречќстыя своеї мђ-
тере,  преподћбных  и  богонћс-
ных  отљц  нђших,  и  всех  свя-
тІх, помќлует и спасљт нас, їко 
благ и человеколєбец.

Kuoro: Amen. Ли1къ: Ґми1нь. Лик: Амќнь.
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